EN English

Always read the instructions of use and the safety
instructions before using the machine for the first

L-I!I time. The instructions of use must be kept in a
safe and well accessible place so that you can
refer to them at any time.

Intended use
The is intended for commercial use. Subject to the strict
compliance with these instructions, this System are used
for spray disinfection of rooms. It is designed exclusively
for indoor use.

Chemical products

National regulations as well as the manufacturens
instructions for the use of chemical products must

be consistently observed. Use chemical products
recommended by Diversey only and always observe the
product information.

Personal Protection Equipment (PPE)

A Caution:

Workers must use full respiratory, eye and skin protec-
tion, unless specific risk assessment and exposure moni-
toring leads to a different conclusion. For the latter please
refer to the product properties as identified in the SDS.
Average droplet size from spray nozzles: 65 micron
Applied solution at «turtle speed» of the machine 10 ml/
m2.

Working area

The room and the area in which the spray disinfection will
be used, must be safe before starting the work.

There may not be persons in the room, unless wearing
full respiratory, eye and skin protection.

The room / area must be clearly marked.

Make sure that any food and drinks present in the area
are removed or covered before the spraying commences.
Ensure adequate ventilation of the room. Have no-one
enter into the room during 15 minutes after the room has
been sprayed, unless wearing full respiratory, eye and
skin protection.

A Caution:

It is not safe to spray people or animals.

Prior to commissioning
The spray unit has three different application modes.

1. Floor spray nozzles, 2. Side spray nozzles,
3. Hand-held

0 Notice:

Check the spray unit for visual damage before operation.
Setting up the spray unit
1. Floor spray nozzles, 2. Side spray nozzles,

3. Hand-held
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o Notice:

Before disconnecting the hose of the hand-held spray
device the pressure in the system must be released. For
this switch off the spray system and and pull the hand
trigger for a few seconds.

Beginning work with the spray unit

A Caution:

Check the work area for possible hazards (electrical
installations and other hazards) before using the side
nozzles or the hand-held.

o Notice:

Check the materials in the work area to ensure the che-
mical compatibility of the chemical substances used.
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A Caution:

The working area must be secured after spraying.
There is a slipping risk.

Start spraying
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End of operation

A Caution:

At the end of operation ensure that the working area is
secured until the floor is fully dried off.
Earliest re-entry of the blocked area after 15 min.

Cleaning the spray unit
Rinse the spraying unit with fresh water after each end of
work. Apply the following steps:

1. Empty canister and fill it with fresh water.

2. Switch on the machine in the hand-tool mode and
rinse for minimum 1 minute.

3. Perform rinsing on all applications that have been
used (i.e. for floor sprayers, side sprayers and hand
sprayers).

DE Deutsch

Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine sind
die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise

|!L!_.I| unbedingt zu lesen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgféltig und griffbereit auf, um
jederzeit nachschlagen zu kénnen.

Bestimmungsgemdasse Verwendung

Das IntelliSpray ist fir den gewerblichen Einsatz be-
stimmt. Unter strikter Berlicksichtigung dieser Anleitung
dient diese zur Sprihdesinfektion von Raumen. Es ist
ausschliesslich fir die Verwendung im Innenbereich
konzipiert.

Chemische Produkte

Nationale Vorschriften wie auch Hersteller Angaben zur
Verwendung von chemiesche Produkte, miissen konse-
quent beachtet werden.

Verwenden Sie nur von Diversey empfohlene chemische
Produkte und beachten Sie unbedingt die Produktinfor-
mationen.

Personliche Schutzausriistung (PSA)

/\ Caution:

Die Benutzer missen einen vollstandigen Atem-, Augen-
und Hautschutz tragen. Es sei denn, eine spezifische
Risikobewertung und Expositionsiiberwachung fiihren zu
einer anderen Schlussfolgerung. Fir letztere beachten
Sie bitte die im Sicherheitsdatenblatt angegebenen
Produkteigenschaften.

Durchschnittliche TropfchengréRe aus Spriihdiisen: 65
Mikron.

Aufgebrachte Losung bei «Schildkrétengeschwindigkeit»
der Maschine 10 mi/m2.

Arbeitsumgebung

Der Raum und die Umgebung wo die Spriihdesinfektion
zum Einsatz kommen, missen vor Beginn der Arbeit
gesichert werden.

Es dirfen sich keine Personen im Raum befinden, es sei
denn, sie tragen einen vollstandigen Atem-, Augen- und
Hautschutz.

Der Raum / Bereich muss deutlich gekennzeichnet sein.
Stellen Sie sicher, dass alle in der Umgebung vorhan-
denen Speisen und Getranke entfernt oder abgedeckt
werden, bevor Sie mit dem Spriihen beginnen.

Sorgen Sie fiir ausreichende Belliftung. Lassen Sie 15
Minuten nach dem Spriihen niemanden in den Raum ein-
treten, es sei denn, Sie tragen einen vollstandigen Atem-,
Augen- und Hautschutz.

A
/\ Caution:

Es ist nicht sicher, auf Menschen oder Tiere zu spriihen.

Vor Inbetriebnahme

Die Spriiheinheit hat drei verschiedene Anwendungs-
maoglichkeiten.

1. Boden-Sprihdisen, 2. Seiten-Sprihdlsen,

3. Sprihlanze

0 Hinweis:

Uberpriifen Sie die Spriiheinheit auf Beschadigungen
bevor Sie diese in Betrieb nehmen.

Spriiheinheit vorbereiten
1. Boden-Spriihdisen, 2. Seiten-Sprihdusen,
A3
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0 Hinweis:

Der Druck in der Spriiheinheit muss vor einem Schlauch-
wechsel abgebaut werden. In der Spriihlanze muss der
Druck Uber den Bedienhebel abgebaut werden.

Arbeitsbeginn

A Warnung:

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich auf mogliche Ge-
fahrdungen (Elektrische Installationen und andere
Gefahrdungen), bevor Sie die Seitendisen oder die
Sprihlanze benutzen.

0 Hinweis:

Uberpriifen Sie die Materialien im Arbeitsbereich auf
chemische Vertraglichkeit der benutzten chemischen
Substanzen.

A Warnung:

Der Arbeitsbereich muss nach dem Spriihen gesichert
werden. Es besteht Rutschgefahr.

Beginnen mit Spriihen
Variante A:
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Arbeitsende

A Warnung:

Nach Arbeitsende muss der Arbeitsbereich gesichert
sein, bis der Boden vollstandig getrocknet ist.

Friihester Wiedereintritt in den blockierten Bereich nach
15 min.

Spriiheinheit reinigen

Splilen Sie nach jedem Arbeitsende die Spriiheinheit mit
frischem Wasser aus.

Folgende Schritte Anwenden:

1. Kanister leeren und mit Frischwasser fillen.

2. Maschine im Hand-Tool Modus einschalten und
mindestens 1 Minute durchsplilen.

3. Durchspiilung auf alle Anwendungsmdglichkeiten die
verwendet wurden (also fiir Boden-Spriiher, Seiten-
Spriiher und Hand-Spriiher), tatigen.



ES Espaiiol

Antes de la primera puesta en funcionamiento

es importante que lea estas instrucciones de uso
y las instrucciones de seguridad. Conserve las
instrucciones de uso cuidadosamente y en un sitio
accesible para poder consultarlas en cualquier
momento.

Uso adecuado de la maquinaria

IntelliSpray debe destinarse a fines comerciales. Esta
maquina se utilizara para la desinfeccion por pulverizaci-
4n de suelos bajo consideracion de estas instrucciones.
Ha sido disefiada para su uso exclusivo en interiores.

Productos quimicos

Las normativas nacionales, como también las indicacio-
nes del fabricante para el uso de productos quimicos,
deben ser cumplidas de manera consecuente.

Utilice solo los productos quimicos recomendados por
Diversey y tenga siempre en cuenta la informacion de
los productos.

Equipo de proteccion individual (EPI)

A Atencion:

Los usuarios deben usar una proteccion respiratoria,
ocular y cutanea completa, a menos que se llegue a

una conclusion distinta mediante la realizacion de una
evaluacion de riesgos especifica y la supervision de la
exposicion del personal. Para ello, tenga en cuenta las
caracteristicas del producto que encontrara en la ficha
de datos de seguridad.

Tamafo medio de gota de las boquillas de pulverizacién:
65 micrones

Solucién aplicada a una velocidad media de la maquina
de 10 ml/m2

Entorno laboral

Es necesario asegurar el espacio y el entorno en el que
se pone en marcha la desinfeccion por pulverizacion
antes de iniciar el trabajo.

No puede estar presente ninguna persona en el espacio,
a menos que cuente con proteccidn respiratoria, ocular
y cuténea.

El espacio o area deben estar debidamente identificados.
Asegurese de que se retire cualquier alimento y bebida
que se encuentre en el entorno o que se cubra antes de
iniciar la pulverizacion.

Garantice que haya suficiente ventilacion. Evitese

entrar en el espacio en un periodo de 15 minutos tras
las pulverizacion, a menos que se utilice una proteccion
respiratoria, ocular y cutanea completa.

A Atencion:

No es seguro utilizar la pulverizacion en seres humanos
o animales.

Antes de la puesta en marcha

La unidad de pulverizacién tiene tres modalidades de
utilizacion.

1. Boquillas de pulverizacion de suelos 2. Boquillas de
pulverizacion laterales 3. Lanza de pulverizacion

o Nota:

Compruebe si la unidad de pulverizacién presenta dafios
antes de ponerla en funcionamiento.

Preparacion de la unidad de pulverizacion
1. Boquillas de pulverizacion de suelos 2. Boquillas de
pulverizacion laterales 3. Lanza de pulverizacion

K§3

o Nota:

Es necesario liberar la presion de la unidad de pul-
verizacion antes de cambiar la manguera. En la lanza
de pulverizacion, es necesario liberar la presion en la
palanca de mando.

Comienzo de trabajo

A Advertencia:

Compruebe si el area de trabajo presenta algun riesgo
(instalaciones eléctricas y otros peligros) antes de utilizar
las boquillas laterales o la lanza de pulverizacion.

o Nota:

Verifique la compatibilidad quimica de los materiales del
area de trabajo con las sustancias quimicas utilizadas.

A Advertencia:

Es necesario asegurar el area de trabajo tras la pulver-
izacion. Existe riesgo de sufrir resbalones.

Primeros pasos con la unidad de pulverizacién
Variante A:
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Fin de la operacion

A Advertencia:

Al finalizar la operacion, es necesario asegurar el area
de trabajo hasta que el suelo se seque por completo.
Evitese entrar en la zona bloqueada en un periodo de
15 minutos.

Limpieza de la unidad de pulverizacion
Lave la unidad de pulverizacién con agua limpia cada
vez que finalice la operacion.

Siga los siguientes pasos:

1. Vacie el contenedor y liénelo de agua limpia.

2. Encienda la maquina en el modo de funcionamiento
manual y enjuague durante al menos un minuto.

3. Enjuaguela en todas las modalidades en las que la
haya utilizado (también para el pulverizador para sue-
los, el pulverizador lateral y el pulverizador manual).

FR Francais

Avant la premiére mise en service, lisez impéra-
tivement les instructions d'utilisation et de sécu-
rité. Conservez soigneusement les instructions
d'utilisation a portée de main afin de pouvoir les
consulter & tout moment.

L]

Usage normal de la machine

IntelliSpray est congu pour une utilisation professionnel-
le. Dans le strict respect des présentes instructions, il
sert a la désinfection par pulvérisation des piéces. Il est
exclusivement congu pour une utilisation a l'intérieur.

Produits chimiques

Respectez soigneusement les prescriptions nationales
ainsi que les indications du fabricant concernant I'utilisa-
tion des produits chimiques.

Utilisez uniquement des produits chimiques recom-
mandés par Diversey et respectez impérativement les
informations sur le produit.

Equipement de protection individuelle (EPI)

A Attention:

Les utilisateurs doivent porter une protection compléte
respiratoire, des yeux et de la peau. Excepté si une
évaluation spécifique du risque et une surveillance de
I'exposition entrainent une autre conclusion. Dans ce
dernier cas, veuillez tenir compte des propriétés de pro-
duit indiquées dans la fiche de données de sécurité.

Taille moyenne des gouttes des buses : 65 microns

Solution appliquée a « vitesse trés lente » de la machine
10 ml/m2.

Environnement de travail

Avant le début du travail, la piece et I'environnement

ou la désinfection par pulvérisation a lieu doivent étre
sécurisés.

Aucune personne ne doit se trouver dans la piéce,
excepté si la personne porte une protection complete
respiratoire, des yeux et de la peau.

La piéce / zone doit étre clairement marquée.
Assurez-vous que tous les aliments et toutes les
boissons a proximité soient retirés ou couverts avant de
débuter la pulvérisation.

Veillez a une ventilation suffisante. Ne laissez personne
entrer dans la piece pendant 15 minutes apres la pulvér-
isation, excepté si vous portez une protection compléte
respiratoire, des yeux et de la peau.

A Attention:

Ne pas pulvériser sur des personnes ou des animaux,
cela présente un probléme de sécurité.

Avant la mise en service
Le distributeur présente trois possibilité d’utilisation.

1. Buses de sol, 2. Buses latérales,
3. Lance de projection

o Remarque:

Contrdlez la présence de dommages sur le distributeur
avant de le mettre en service.

Préparer le distributeur
1. Buses de sol, 2. Buses latérales,
3. Lance de projection

0 Remarque:

Avant un changement de flexible, la pression du distri-
buteur doit étre relachée. Dans la lance de projection,
la pression doit étre relachée a I'aide du levier de
commande.

Démarrer les opérations

A Avertissement:

Controlez les éventuels dangers dans la zone de travail
(installations électriques et autres dangers) avant d'utili-
ser les buses latérales ou la lance de projection.

o Remarque:

Contrélez la compatibilité chimiques des matériaux de la
zone de travail avec les substances chimiques utilisées.

A Avertissement:

La zone de travail doit étre sécurisée apres la pulvérisa-
tion. Il existe un risque de glisser.

Débuter avec la pulvérisation

Variante A :
W
;- »@\1\ F»%
\ N
/ o\
7
Variante B :
\\‘ 1
' A\ y
p | oo
\ .
@, AN
5 minutes

Fin des opérations

A Avertissement:

Aprés la fin des opérations, la zone de travail doit étre
sécurisée jusqu’a ce que le sol soit entierement sec.
Patientez au moins 15 minutes avant de pénétrer a
nouveau dans la zone protégée.

Nettoyer le distributeur
Apres chaque fin des opérations, rincez le distributeur a
I'eau fraiche.

Suivez les étapes suivantes :

1. Vider le conteneur et le remplir d’eau propre.

2. Activer la machine en mode Outil manuel et rincer
pendant au moins 1 minute.

3. Actionner le ringage pour toutes les possibilités
d’application qui ont été utilisées (a savoir pour pul-
vérisateur de sol, pulvérisateur latéral et pulvérisateur
manuel).

IT Italiano

Leggere attentamente le istruzioni d'uso e di
sicurezza prima della prima messa in servizio.

L_I Conservare le presenti istruzioni d'uso con cura e
a portata di mano per una rapida consultazione in
qualsiasi momento.

Corretto utilizzo

Il sistema IntelliSpray & progettato per 'uso commercia-
le. Se utilizzato nel pieno rispetto di queste istruzioni,
consente di eseguire la disinfezione a spruzzo dei locali.
Questo apparecchio € stato realizzato per il solo ed
esclusivo utilizzo in ambienti interni.

Prodotti chimici

Le normative nazionali e le informazioni del produttore
sull'uso di prodotti chimici devono essere rigorosamente
osservate.

Usare solo prodotti chimici raccomandati da Diversey e
osservare strettamente le informazioni sui prodotti.



Dispositivi di protezione individuale (DPI)

A Attenzione:

L'utilizzatore & tenuto ad indossare dispositivi di prote-
zione completi per le vie respiratorie, gli occhi e la pelle.
Fanno eccezione i casi in cui una specifica valutazione
dei rischi e il monitoraggio dell’esposizione dovessero
evidenziare esigenze diverse. Per quest’ultimo aspetto
consultare le caratteristiche del prodotto specificate nella
scheda dati di sicurezza.

Dimensione media delle gocce in uscita dagli ugelli
erogatori: 65 micron

Soluzione applicata in caso di macchina impostata su
“velocita tartaruga” 10 ml/m2.

Area di lavoro

Prima di iniziare i lavori & necessario mettere in sicurezza
i locali e I'area di intervento che si prevede di sottoporre
a disinfezione a spruzzo.

Nel locale non devono essere presenti altre persone,
a meno che non indossino dispositivi di protezione
completi per le vie respiratorie, gli occhi e la pelle.

E necessario contrassegnare chiaramente il locale /
I'area di lavoro.

Prima di avviare la spruzzatura, accertarsi di rimuovere
o coprire tutti gli alimenti e le bevande presenti nell'area
di intervento.

Garantire una sufficiente ventilazione. Al termine della
spruzzatura, impedire per 15 minuti 'accesso al locale a
chiunque non indossi dispositivi di protezione completi
per le vie respiratorie, gli occhi e la pelle.

A Attenzione:

E pericoloso dirigere il getto spray su persone o animali.
Prima della messa in servizio
Il vaporizzatore offre tre diverse modalita di utilizzo.

1. Ugelli erogatori a pavimento, 2. Ugelli erogatori laterali,
3. Lancia spray

o Nota:

Prima di mettere in servizio il vaporizzatore, verificare
che non sia danneggiato.

Preparare il vaporizzatore
1. Ugelli erogatori a pavimento, 2. Ugelli erogatori laterali,
3. Lancia spray

0 Nota:

Prima di sostituire un tubo, occorre ridurre la pressione
allinterno del vaporizzatore. La pressione all'interno
della lancia spray va ridotta intervenendo sulla leva di
comando.

Inizio del lavoro

A Avvertenza:

Prima di utilizzare gli ugelli erogatori laterali o la lancia
spray, controllare I'area di lavoro per accertarsi che non
siano presenti fonti di pericolo (impianti elettrici o altri
pericoli).

o Nota:

Accertarsi che i materiali presenti nell’area di lavoro
siano chimicamente compatibili con le sostanze chimiche
utilizzate.

A Avvertenza:

Una volta concluse le operazioni di spruzzatura, I'area
di lavoro va messa in sicurezza. Vi ¢ il rischio di scivo-
lamento.

Iniziare con la spruzzatura
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Fine operazioni

A Avvertenza:

Al termine delle operazioni, I'area di lavoro deve essere
messa in sicurezza finché il pavimento non si & comple-
tamente asciugato.

Attendere almeno 15 minuti prima di consentire nuova-

mente I'accesso al locale.

Pulizia del vaporizzatore
Al termine delle operazioni risciacquare sempre il vapo-
rizzatore con acqua pulita.

Seguire i passaggi seguenti:

1. Svuotare il contenitore e riempirlo con acqua pulita.

2. Awviare la macchina in modalita hand-tool e risciac-
quarla per almeno 1 minuto.

3. Avwviare il risciacquo per tutte le modalita operative
che sono state utilizzate (ossia spruzzatura a pavi-
mento, laterale e a mano).

PT Portugués

Antes da primeira colocagdo em funcionamento
da maquina, é obrigatodrio ler as instrugdes de
utilizagéo e as instrugdes de seguranca. Guarde
cuidadosamente as instrugdes de utilizagédo e
mantenha-as acessiveis para poderem ser con-
sultadas a qualquer momento.

Utilizacdo adequada de maquinas

O IntelliSpray é adequado para o uso comercial.

Este destina-se a desinfegé@o de espagos por meio de
pulverizacéo, no estrito cumprimento das instrugdes de
utilizagéo. Foi concebido para ser utilizado exclusiva-
mente em areas internas.

Produtos quimicos

As diretivas nacionais e as indicagdes do fabricante
sobre a utilizagdo de produtos quimicos tém de ser
observadas de forma consistente.

Utilize apenas produtos quimicos recomendados pela
Diversey e tenha em atengao a informagao dos produtos.

Equipamento de protec¢ao individual (EPI)

A Cuidado:

O utilizador deve usar uma protegao respiratdria com-
pleta, para os olhos e pele. A menos que uma avaliagao
de risco especifica e uma monitorizagao de explosdo
resultem numa conclusao diferente. Por Gltimo, observe
as caracteristicas do produto indicadas na ficha de
dados de seguranga.

Tamanho médio das goticulas dos bocais de pulver-
izagao: 65 micron

Solugéo aplicada a "velocidade de tartaruga" da maquina
de 10 ml/m2,

Ambiente de trabalho

O espago e as imediagdes do local onde a desinfegéo
por meio de pulverizagéo é utilizada devem ser protegi-
dos antes do inicio do trabalho.

Ninguém deve estar presente no local, a menos que a
pessoa esteja a utilizar uma protecéo respiratéria com-
pleta, para olhos e pele.

O espago / a area devem estar claramente identificados.
Certifique-se de que todos os alimentos e bebidas pre-
sentes no ambiente foram retirados ou cobertos, antes
de comegar a pulverizagéo.

Assegure uma ventilagdo suficiente. Apds a pulver-
izacéo, ndo deixe que ninguém aceda ao espaco durante
15 minutos, a menos que esteja a utilizar uma protecéo
respiratoria completa, para olhos e pele.

/\ Cuidado:

Nao é seguro pulverizar sobre pessoas ou animais.
Antes da colocagao em funcionamento
A unidade de pulverizagdo tem trés aplicagbes distintas.

1. Bocais de pulverizagao de chao, 2. Bocais de pulver-
izacdo de chao, 3. Lanca de pulverizagdo

0 Nota:

Antes de colocar a unidade de pulverizagdo em funciona-
mento, verifique-a quanto a danos.

Preparar a unidade de pulverizagao
1. Bocais de pulverizagdo de chao, 2. Bocais de pulver-
izacéo de chao, 3. Langa de pulverizagao

0 Nota:

A presséo na unidade de pulverizagao deve ser libertada
antes da substituicdo da mangueira. A pressdo presente
na langa de pulverizagao deve ser libertada através da
alavanca de fungéo.

Inicio de trabalho

A Adverténcia:

Antes de utilizar os bocais laterais ou a lanca de pulver-
izagao, verifique a area de trabalho quanto a eventuais
riscos (instalagdes elétricas e outros riscos).

o Nota:

Verifique os materiais da area de trabalho quanto a com-
patibilidade quimica das substancias quimicas utilizadas.

A Adverténcia:

A area de trabalho deve ser protegida apos a pulver-
izacéo. Existe o perigo de escorregar.

Iniciar pulverizagao
Versao A:

Verséo B:

5 minutes
Fim da operacao

A Adverténcia:

Ap6s o fim da operagao, a area de trabalho deve ser
protegida até que o chao seque.

Nao entrar na area impedida antes de decorrerem 15
minutos.

Limpar a unidade de pulverizagao

No final de cada operagao enxague a unidade de pulver-
izagdo com agua limpa.

Siga os seguintes passos:

1. Esvazie o contentor e encha-o com agua limpa.

2. Ligue a maquina no modo Hand-Tool e limpe-a duran-
te, pelo menos, 1 minuto.

3. Limpe todas as aplicagdes que tenham sido utilizadas
(incluindo pulverizador de chao, lateral e manual).

BG 6Bnrapcku

Mpeau MbPBOTO NyckaHe B ekcnnoatauus
A 3a4bIKUTENTHO NPOYETETE UHCTPYKLMATA 33
eKcnnoaTaums 1 ykasaHusiTa 3a 6e30nacHocT.
CbxpaHsiBaiiTe MHCTPYKLWSTa 3a ekcnnoaTtauus
BHMMATENHO 1 AOCTBIHO, 3@ ja MOXeTe M0 BCSKO
BpEME [ia HanpaBuTe crpaska.

U3non3BaHe no npegHa3HavyeHue

IntelliSpray e npegHasHayeH 3a Tbproscka ynotpeba.
Town cnyxu 3a cnpeii Ae3nHMeKLUs Ha NoOMeLLeHUst
Npy CTPUKTHO CNasBaHe Ha HacTosALWaTa UHCTPYKLMS.
Pa3spaboTteH e camo 1 eanHCTBEHO 3a ynoTpeba Ha
3aKpuTO.

XvMuyecku npoayKTU

BuHaru TpsioBa fa ce cvbniogasaT HauMoHanHuTe
pasnopeadu, kakTo 1 uHcopmaLuuaTa Ha NPon3BOANTENS
3a U3MNon3BaHe Ha XUMUYECKN NPOAYKTU.

WManonsgaiite camo npenopbyanu ot Diversey
XUMUYECKU NPOAYKTU U 3a4bIKUTENHO cbbnoaaBsaiite
MHbOpMaLMsATa 3a NpoayKTUTe.

JInunm npepnasHu cpeactea (JMNC)

A BHumaHue:

MoTpebuTtenute TpsibBa fa HOCAT CpeAcTBa 3a MbhHa
3aluTa Ha AuxaTenHuTe MbTULLa, OYMTE U KoxaTa.
OcBEH aKo M3BBbpLUEHA OLieHKa Ha cneumbuyHus
PUCK 1 MOHUTOPUHIa Ha eKcro3unumaTa He Hanoxat
M3MNon3BaHeTO Ha Apyru cpeacTea. Monsi, OTHOCHO
nocrnegHoTo Aa ce 3ano3HaeTe CbC CBOWCTBATa Ha
npoAaykTa, NOCOYEHN B MH(OPMALMOHHUSA NUCT 3a
6esonacHocT.

CpepfeH pasmep Ha karnkuTe oT pasnpbCKBaTENHUTE
nato3n: 65 MukpoHa

HaHeceH pa3TBop ¢ ypeaa npu «npbCckaHe Cbe
CKOpOCTTa Ha KocTeHypka»: 10 ml/m?,



Pa6oTHa cpega

[MomeLLeHneTo 1 NPOCTPaHCTBOTO, B KOUTO Lie ce
13BbPLUBA Cripeli Ae3nHdekumns, Tpsbea fa 6baar
obe3onaceHu npeau 3anoysaHe Ha paboTa.

B nometueHneTo He TpsibBa Aa UMa HUKaKBK Xopa,
OCBEH aKo He HOCST Cpe/CTBa 3a MblHa 3alyuTa Ha
AvxaTenHuTe MbTULLA, OYUTe 1 KoXaTa.
MomelleHneTo/30HaTa TpsibBa Aa 6bAaT AcHO
MapkupaHu. YBepeTe ce, Ye BCUYKM HaMuUpaLLy ce B
61IM30CT XPaHU U HANUTKW Ca U3HECEHW UMK MOKPUTN
npeav Aa 3anoyHeTe fa npbckarte.

OcurypeTe goctaTbyHa BeHTUNauus. He nossonssaiite
HWKOW Aa Bnn3a B nomelyeHneTo 15 MuHyTu cnen
NpBbCKAaHETO, OCBEH ako He HOCU CpeACTBa 3a MbHa
3alyuTa Ha AvxaTenHuTe MbTULA, OYnTe 1 KoxaTa.

A BHumaHue:

He e 6e3onacHo fa ce npbcka BBbpPXy XOpa UIiv XXMBOTHU.

Mpeam nyckaHe B ekcnnoaTauusi

Cnipeit arperatbT MoXe Aa paboTu No Tpu pasnuyHu
nporpamu.

1. [lto3n 3a fONHO pasnpbCkBaHe, 2. 11031 3a CTpaHNYHO
pasnpbckBaHe, 3. MNpbckayka

o 3abenexka:

MpoBepeTe crnpeit arperara 3a €BeHTyanHy NoBpeau
npeau fa ro nycHete Aa paboTu.

MoaroToBka Ha cnpeu arperaTa
1. [lto3n 3a 4OMHO pasnpbCckBaHe, 2. [11031 3a CTpaHNYHO

pasnpbckBaHe, 3. MNpbckayka
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o 3abenexka:

Mpeau cmsHa Ha Mapkyd, TpsibBa Aa ce NOHWXM
HansiraHeTo B cnpeli arperaTta. HansiraHeTo B
npbckaykaTta ce NoHWxaea OT focTa 3a ynpasneHue.

3anouBaHe Ha pabota

A MpeaynpexaeHue:

MpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ Bb3MOXHM U3TOYHULIM

Ha ONacHOCT (ENEKTPUYECKW MHCTanauum v apyru
ornacHoOCTW) Npeau fa n3nonssare A03UTe 3a CTPaHUYHO
pasnpbckBaHe UNu Npbckaykata.

o 3abenexka:

MpoBepeTe MaTepuanuTe B paGoTHaTa 30Ha 3a TAxXHaTa
XUMUYECKA CbBMECTUMOCT C M3MOM3BaHUTE XMMUYECKU
cy6eTaHumn.

A MpeaynpexaeHue:

Cnep npbckaHeTo paboTHaTta 30Ha TpsibBa Aa ce
obesonacu. CbllecTByBa OMACHOCT OT NoAx/Tb3BaHe.

Havano Ha npbckaHeTo

BapwuaHT A:
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Kpait Ha pa6oTa

A MpepynpexaeHue:

Cnep npuknioyBaHe Ha pabota paboTHaTta 30Ha TpsibBa
na ce obesonacu, 4OKaTO NOABLT U3CbXHE HaMbIHO.

B n3onupaHata 30Ha MoXe Aa ce Bnu3a cres Han-manko
15 MUHYTW.

MouncTBaHe Ha cnpen arperata
BuHaru cnep npuknioyBaHe Ha paboTa nannakeaiTe
cnpeli arperaTa c npsicHa Bopa.

Cnepaeaiite cnegHUTe CTbIKK:

1. WanpasHeTe Ty6aTa N s HaNbHETEe C NpsiCHa BoAa.

2. BkmioyeTe ypeaa B pexum ,PbyeH ypea“ n
n3nnakeante B NPOAbIMKEHNE Ha Hal-Marnko
1 muHyTa.

3. MssbplueTe nannaksaHe Ha BCUYKM Nporpamu, KoMto
CTe 13nonasanu (4ONHO pa3npbCKBaHe, CTPAHNYHO
pasnpbCcKBaHe W PbYHO PasnpbCKBaHe).

CS Cesky

PFed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k pouZiti a
L_I bezpecnostni pokyny. Navod k pouziti si peclivé
uschovejte, aby byl kdykoli k dispozici k nahléd-
nuti.
Urcené pouziti stroje
Stroj IntelliSpray je uréen ke komerénimu pouzivani. Pi
striktnim zohlednéni tohoto navodu slouzi k dezinfekci
vnitfnich prostor postfikovanim. Je uré¢en vyhradné k
pouzivani v interiérech.

Chemické produkty

Je nutné disledné dodrzovat narodni predpisy a také
udaje vyrobce o pouzivani chemickych produktd.
Pouzivejte pouze chemické produkty doporu¢ené
spole¢nosti Diversey a bezpodmine¢né dodrzujte pokyny
k produktu.

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

A Upozornéni:

Uzivatelé musi nosit kompletni ochranu dychacich

cest, o¢i a pokozky. To neplati v pfipadé, Ze specifické
posouzeni rizika a sledovani expozice vedou k jinému
zavéru. Ohledné posledniho uvedeného dbejte vlastnosti
produktu, které jsou uvedeny v bezpec¢nostnim listu.
Primérna velikost kapének vystupuijicich z
postfikovacich trysek: 65 mikrond

Nanaseny objem roztoku pfi ,Zelvi rychlosti“ stroje ¢ini
10 mi/mz2.

Okoli ¢isténé oblasti

Prostor a okoli oblasti, v niz se provadi postfikovani
dezinfekci, musi byt pred zacatkem prace uzavreny, aby
do nich nikdo nemohl vstoupit.

V prostoru se nesmi nachazet zadné jiné osoby,
pokud nenosi kompletni ochranu dychacich cest, o¢i
a pokozky.

Prostor/oblast je nutné zfetelné vyznadit.

Nez zacnete s postfikovanim, zajistéte, aby byly veskeré
potraviny a napoje nachazejici se v okoli odstranény
nebo zakryty.

Zajistéte dostatecné vétrani. Po postfikovani nedovolte
nikomu vstoupit do oblasti po dobu 15 minut, pokud
nenosi kompletni ochranu dychacich cest, o¢i a pokozky.

A Upozornéni:

Neni bezpecéné postfikovat osoby nebo zvirata.

Pfed uvedenim do provozu
Postfikovaci jednotka ma tfi riizné funkce pouziti.

1. Podlahové postiikovaci trysky, 2. Bo¢ni postfikovaci
trysky,
3. Postfikovaci nasadec

o Poznamka:

PFed uvedenim do provozu postfikovaci jednotku zkon-
trolujte, zda neni poSkozena.

Priprava postiikovaci jednotky
1. Podlahové postfikovaci trysky, 2. Bo¢ni postfikové

trysky, 3. Postfikovaci nasadec
%\\ /@ YV

0 Poznamka:

Pred vyménou hadic se postfikovaci jednotka musi
odtlakovat. Postfikovaci nasadec se musi odtlakovat
ovladaci pakou.

Zaciname s praci

A Varovani:

Nez zacnete pouzivat boéni trysky nebo postfikovaci
nasadec, zkontrolujte, nevyskytuji-li se v pracovni oblasti
mozna ohrozeni (elektrické rozvody a jind nebezpedi).

o Poznamka:

Materialy v pracovni oblasti zkontrolujte z hlediska che-
mické snasenlivosti s pouzivanymi chemickymi latkami.

A Varovani:

Po postfikovani se pracovni oblast musi uzavfit, aby do
ni nikdo nevstupoval. Hrozi nebezpeci uklouznuti.

Zahajeni posttikovani

Varianta A:
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Ukonéeni prace

A Varovani:

Po ukonéeni prace se musi pracovni oblast uzavit, aby
do ni nikdo nevstupoval, dokud podlaha zcela neuschne.
Vstup do uzaviené oblasti je mozny nejdfive po 15
minutach.

Cisténi postfikovaci jednotky

Pokazdé, kdyz skonéite praci, vyplachnéte postfikovaci
jednotku Cistou vodou.

Postupujte v nasledujicich krocich:

1. Vyprazdnéte nadobu a napliite ji Cistou vodou.

2. Stroj zapnéte v rezimu Hand-Tool a nechte ho
nejméné 1 minutu proplachovat.

3. Provedte proplachnuti pfi vSech funkcich, které byly
pouzity (tedy postfikovani podlahy, bo¢ni postfikovani,
ruéni postfikovani).

DA Dansk

Lees brugervejledningen og sikkerhedsinstruk-
tionerne grundigt igennem, inden du bruger maski-

nen forste gang. Opbevar brugervejledningen et
sted, hvor du let kan fa adgang til den, hvis du far
brug for at leese i den pa et senere tidspunkt.

Tilsigtet brug af maskinen

IntelliSpray er beregnet til erhvervsmaessig brug. Under
streng overholdelse af denne vejledning er den beregnet
til sprojtedesinfektion af rum. Det er udelukkende kons-
trueret til indenders anvendelse.

Kemiske produkter

De nationale forskrifter samt producentens anvisninger
vedrgrende brugen af kemiske produkter skal altid
overholdes.

Anvend kun kemiske produkter, som er anbefalet af
Diversey, og lees den medfglgende produktdokumenta-
tion grundigt.

Personligt beskyttelsesudstyr (PPE)

A Forsigtig:

Brugeren skal baere komplet andedraets-, gjen- og
hudveern. Medmindre en specifik risikovurdering og
overvagning af eksponeringen nar frem til en anden kon-
klusion. Veer i denne sammenhaeng opmeerksom pa de
produktegenskaber, der er anfert i sikkerhedsdatabladet.
Gennemsnitlig drabestarrelse fra sprejtedyserne: 65
mikron

Fordelt oplasning nar maskinen kerer i "skildpaddehas-
tighed” 10 ml/m2.

Rengeringsomgivelser

Rummet og omgivelserne, hvor sprgjtedesinfektionen
skal udferes, skal afspzerres, inden arbejdet pabegyndes.
Der ma ikke vaere nogen personer i rummet, medmindre
de baerer komplet andedreets-, gjen- og hudvaern.
Rummet/omradet skal vaere tydeligt markeret.

Serg for, at alle mad- og drikkevarer i omradet er

blevet fiernet eller tildeekket, inden du gar i gang med
sprejtningen.

Serg for god udluftning. Lad ingen betreede rummet i 15
minutter efter sprgjtningen, medmindre de baerer komplet
andedreets-, gjen- og hudvaern.

A Forsigtig:

Det er ikke sikkert at sprojte pa mennesker eller dyr.

For idrifttagning
Dispenseren har tre forskellige anvendelsesmuligheder.

1. Gulvsprgjtedyser, 2. Sidesprajtedyser, 3. Dyserar

0 Bemaerk:

Kontrollér dispenseren for beskadigelser, inden du tager
den i brug.



Klarggring af dispenseren
1. Gulvsprgjtedyser, 2. Sidesprajtedyser, 3. Dyserar

LNGE)

o Bemaerk:

Trykket skal tages af dispenseren, inden slangerne
udskiftes. | dysergret skal trykket tages af via betjenings-
handtaget.

Klarggring af maskinen

A Advarsel:

Kontrollér arbejdsomradet for eventuelle risici (elektriske
installationer og andre risici), inden du bruger sidedyser-
ne eller dysergret.

o Bemaerk:

Kontrollér materialerne i arbejdsomradet for kemisk
kompatibilitet med de anvendte kemiske stoffer.

A Advarsel:

Arbejdsomradet skal afspeerres efter sprgjtningen. Det
er glat.

Kom i gang med at sprgjte

Variant A:
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Efter rengering

A Advarsel:

Efter renggringen skal arbejdsomradet afspeerres, indtil
gulvet er helt tort.
Det er tidligst tilladt at betrsede det afspserrede omrade
efter 15 minutter.

Rengering af dispenseren

Sky! altid dispenseren igennem med frisk vand efter hver
rengering.

Gennemfer falgende trin:

1. Tem beholderen, og fyld den med frisk vand.

2. Teend for maskinen i manuel tilstand, og skyl den
igennem i mindst 1 minut.

3. Foretag gennemskylning i alle anvendelsesmulig-
heder, der blev anvendt (ogsa for gulvsprgjtedyser,
sidesprojtedyser og manuelle sprgjtedyser).

ET Eesti keel

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasutusjuhend
ja ohutusjuhised kindlasti labi lugeda. Hoidke
kasutusjuhend kergesti kattesaadavas kohas hoo-

likalt alles, et seda oleks voimalik igal ajal lugeda.

Otstarbekohane kasutamine

IntelliSpray on ette ndhtud té6stuslikuks kasutamiseks.
See on mdeldud ruumide desinfitseerimiseks pihustami-
se teel ning k&esolevat juhendit rangelt jérgides. See on
mdeldud ainult siseruumides kasutamiseks.

Kemikaalid

Jarjekindlalt tuleb jargida kemikaalide kasutamise riiklikke
eeskirju ja tootja andmeid.

Kasutage Uksnes Diversey poolt soovitatud kemikaale
ning jargige kindlasti tooteteavet.

Isikukaitsevahendid

A Ettevaatust:

Kasutajad peavad kandma hingamisteede-, silma- ja
nahakaitsevahendite komplekti. V.a juhul, kui spetsiifiline
riskianallls ja kokkupuute seire pohjal tehakse teist-
sugune jareldus. Viimasel juhul jargige ohutuskaardil
toodud toote omadusi.

Pihustusditside keskmine tilgasuurus: 65 mikronit

Pealekantud lahust masina ,kilpkonna kiirusel* 10 ml/m2.

Tookeskkond

Enne t66 alustamist tuleb pihustamise teel desinfitseeri-
tav ruum ja selle Gmbrus eraldada.

Ruumis ei tohi viibida isikuid, v.a juhul, kui nad kan-
navad hingamisteede-, silma- ja nahakaitsevahendite
komplekte.

Ruum/piirkond peab olema selgelt margistatud.

Enne kui alustate pihustamisega veenduge, et kdik
Umbruses asuvad toidud ja joogid eemaldatakse voi
kaetakse kinni.

Hoolitsege piisava ventilatsiooni eest. Arge laske 15
minuti jooksul parast pihustamist mitte kellelgi ruumi
siseneda, v.a juhul, kui kannate hingamisteede-, silma- ja
nahakaitsevahendite komplekti.

A Ettevaatust:

Inimeste v&i loomade peale pihustamine ei ole ohutu.

Enne kasutuselevottu
Pihustusseadmel on kolm erinevat kasutusvéimalust.

1. Pohja pihustusduisid, 2. kilje pihustusduisid,
3. pihustusvars

O wmarkus:

Enne kasutuselevottu kontrollige pihustusseadet kahjus-
tuste suhtes.

Pihustusseadme ettevalmistamine
1. Pohja pihustusduisid, 2. kilje pihustusduisid,

3. pihustusvars
%\\ / @ ﬁ
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0 Markus:

Enne vooliku vahetamist peab alandama réhku pihustise-
admes. Pihustusvarres peab réhku alandama juhtkangi
abil.

T66 alustamine

A Hoiatus:

Enne kiljedliside véi pihustusvarre kasutamist kontrolli-
ge todala véimalike ohtude (elektripaigaldised ja muud
ohud) suhtes.

0 Markus:

Kontrollige todalas olevate materjalide keemilist taluvust
kasutatavate kemikaalide suhtes.

A Hoiatus:

Todala tuleb parast pihustamist eraldada. Libisemisoht.

Pihustamisega alustamine
Variant A:
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T606 Iopetamine

A Hoiatus:

Paérast t60 [6petamist tuleb tddala eraldada, kuni pérand
on taielikult kuivanud.

Blokeeritud alale tohib kdige varem naasta 15 min
moddumisel.

Pihustiseadme puhastamine
Loputage pihustusseadet iga kord parast t66 I6petamist
puhta veega.

Toimige jargmiselt:

1. Tlhjendage kanister ja taitke puhta veega.

2. Lulitage masin kasitdoriistareziimil sisse ja loputage
vahemalt 1 minuti jooksul I&bi.

3. Tehke labiloputus koigile kasutatud véimalustele (st
pohjapihustitele, kiiljepihustitele ja kasipihustile).

Fl Suomi

Kayttoohje ja turvallisuusohjeet on ehdottomasti
luettava ennen koneen kayttdonottoa. Sailyta

|| kayttdohjetta huolellisesti ja koneen laheisyydessa
myOhempaa tarvetta varten.

Koneen kayttotarkoitus

IntelliSpray on tarkoitettu ammattikayttoon. Konetta voi
kayttaa tata kayttoohjetta tarkasti noudattaen tilojen
sumutusdesinfiointiin. Kone on tarkoitettu kaytettavaksi
yksinomaan sisétiloissa.

Kemikaalit

Kansallisia maarayksia ja valmistajan antamia tietoja
kemikaalien kaytosta on johdonmukaisesti noudatettava.
Kayta vain Diverseyn suosittelemia kemikaaleja ja huo-
mioi ehdottomasti tuotetiedot.

Henkilokohtaiset suojaimet (PPE)

A Huomio:

Kayttajien tulee suojautua hengitys- ja silmésuojaimilla
seka ihoa suojaavilla varusteilla, elleivat erityinen riski-
narviointi ja altistumisseuranta johda muihin suosituksiin.
Katso viimeksi mainittua koskien kayttéturvallisuustiedot-
teessa ilmoitetut tuotteiden ominaisuudet.

Keskimaérainen pisarakoko sumutinsuuttimesta. 65
mikronia

Liuosta levitetddn 10 ml/m?:n "kilpikonnanopeudella".

Tyoymparisto

Tila ja ymparisto, jossa sumutusdesinfiointi suoritetaan,
tulee sulkea kaytolta ennen tydskentelyn aloittamista.
Tilassa ei saa olla muita henkilgita, elleivat he kayta
hengitys- ja silmasuojaimia seka ihoa suojaavia
varusteita.

Tila/alue tulee merkita selvasti.

Varmista, etta kaikki alueella olevat ruoat ja juomat on
poistettu tai suojattu ennen sumutuksen aloittamista.
Huolehdi riittdvasta iimanvaihdosta. Tilaan ei saa paas-
taa ketaan 15 minuutin sisélla sumutuksesta, elleivat he
kayta hengitys- ja silmasuojaimia seka ihoa suojaavia
varusteita.

A Huomio:

Ihmisten tai eldinten sumuttaminen ei ole turvallista.
Ennen kayttéonottoa
Sumutinlaitetta voi kayttaa kolmella eri tavalla.

1. Lattian sumutinsuutin 2. Sivusumutinsuutin
3. Sumutinletku

0 Huom:

Tarkista ennen kayttddnottoa, onko sumutinlaitteessa
vaurioita.

Sumutinlaitteen valmistelu
1. Lattian sumutinsuutin 2. Sivusumutinsuutin
3. Sumutinletku

S

Vapauta sumutinlaitteen paine ennen letkun vaihtamista.
Sumutinletkun paine tulee vapauttaa vipua kayttamalla.

Tyoskentelyn aloittaminen

A Varoitus:

Tarkista, onko tydalueella mahdollisia vaaroja (séhké-
jarjestelmat ja muut vaarat) ennen sivusuuttimen tai
sumutinletkun kayttoa.

0 Huom:

Tarkista tyoalueella olevien materiaalien kemiallinen
yhteensopivuus kaytettédvien kemikaalien kanssa.

A Varoitus:

Tyo6alue on pidettava suljettuna sumuttamisen jalkeen.
Liukastumisvaara on olemassa.

Sumutuksen aloittaminen
Menetelma A:
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Menetelma B:
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Tyoskentelyn lopettaminen

A Varoitus:

Tyoskentelyn jalkeen tydskentelyalueen tulee olla suljet-
tu, kunnes lattia on taysin kuivunut.

Suljetulle alueelle saa kulkea aikaisintaan 15 minuutin
kuluttua.

Sumutinlaitteen puhdistus
Huuhtele sumutinlaite jokaisen kayton paatteeksi vedelld.

Noudata seuraavia vaiheita:

1. Tyhjenna kanisteri ja tayta vedella.

2. Kytke paalle kasikonetila ja huuhtele vahintaan 1
minuutti.

3. Huuhtele kaikki kaytetyt osat (esim. lattiasumutin,
sivusumutin ja kdsisumutin).

GR EAAnviké

AlaBaoTe TpoaekTiKd TIG Odnyieg XPATEWS KAl TIG
Odnyieg ao@aAEiag TpIvV aTro TNV TTPWTN XPHon.

IL.«-I!I DUAAETE P TTPOTOXT KOl OE KOVTIVO ONUEIO TIG
Odnyieg XxpNaewg yia PEANOVTIKA Xpran.

Evdedeiypévn Xprion Twv pnxavwv

To IntelliSpray TTpoopileTal yia eTTayyEAUATIKN XPron.
XpnaIPoTIoIEiTal YIa TNV ATTOAUPAVAN TWV XWPWV HE
WEKATPO PE AUaTNPr TAPNON TWV TTAPOUTWY OdNYIWV.
MpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia XPran g€ eowTEPIKOUG
XWPOUG.

Xnuikd TpoidvTa

Tnpeite CUTTNPATIKA TOUG £BVIKOUG KAVOVIOHOUG KaBWG
Kall TIG TTPOdIAYPAPES TOU KATAGKEUATTH YIa TN XPan Twv
XNHIKWY TTPOIOVTWV.

XPNOIPOTTOIEITE TTAVTOTE TA XNUIKG TTPOIOVTA TTOU GUVIOTA
n Diversey kal Tnpeite OTTWABATIOTE TIG TTANPOPOPIEG TOU
TIPOIOVTOG.

Méoa atopikig TpooTaciag (MAM)

A MpoguAagn:

O xpNnaTng TTPETTEI va PEPEI TTARPN TTPOCTATIA TNG
QAVOTTVONG, TWV HATIWY Kal Tou SépUaTog. AUTo Sev IGKUEI
av pia e181kA agloAdynan kivduvou Kai TTapakoAouBnaon
€KkBeang odnyei ae dIAPOPETIKO TupTTEPaapa. MNa 1o
TeEAEUTAIO, AGBETE UTTOYN TIG IBIOTNTEG TOU TTPOIOGVTOG TTOU
TTapexovTal aTo deAtio dedopEvwy aoPaAeiag.

Méao péyeBog aTayovidiou atrod Ta akpoPUTIa WEKATHOU:
65 mikron

E@appolopevo didAupa pe "Taxutnta xeAwvag" Tng
punxavng 10 mi/m2.

MepiBaAAov epyaciag

O XwpPOog Kal To TTEPIBAANOV OTa OTTOIC XPNTIHOTIOIEITAI N
ATTOAUAVON HE WEKAOHO TTPETTEN VO aoaAifovTal TIpIV
até TNV évapén Tng Epyaaoiag.

Kavéva aropo Sev TIPETTEl va BPIOKETAI OTOV XWPO, EKTOG
€AV @PEpel TTAPN TTPOCTATIA TNG AVATIVONAG, TWV HATIWV
Kal Tou dEPUATOG.

O xwpog /n TTEPIOXH TTPETTEI va ETTIONHaivovTal Eekabapa.
Egao@alioTe OTI €X0Uv aTTOHaKPUVOE 1 KaAu@BEei OAa Ta
Sl0BEaTipa TPOPIYA Kal TTOTA OTO XWPO, TTPOTOU EEKIVITETE
TOV WEKATHO.

dpovTiaTe yia Tov ETTApKN agpIopo. Mnv agrjvete

Kavéva GTopO va I0EABEI OTOV XWPO Yo 15 AeTITd peTa
TOV WEKATHO, EKTOG AV QEPEI TTARPN TTPOTTATIA TNG
QAVOTTVONG, TWV HATIWV Kol TOU SEPHATOG.

A NpoguAasn:

O wekaopdg ae avBpwTToug Kai {wa dev gival ao@aAng.
Mpiv amré Tn Asitoupyia

H povada wekaapoU dIabETel TPEIG SIAPOPETIKEG
duvaroTnTeG XPHonG.

1. Akpo@Ualia wekaapou datedou, 2. MAeupika
aKkpo@Uala wekaopou, 3. Adyxn wekaouou

o ZnpeEIwon:

EAéyETe TN povdda wekaopou yia TuxXoV {nuIEG TTPoToU Tn
Béoete o€ Aertoupyia.

MposTolpacia povadag Yekaopou
1. Akpo@uaia wekaapou damédou, 2. MAeupIka
aAKPOPUaIa WeKATHOU, 3. Adyxn wekaauou

o ZnpEIwon:

H trieon oTn povada wekaopoU TTPETTEN VO PEIWBET TTPIV
Ao aVTIKATAOTAON OWARVA. XTN AdyXn wekaouou n
TIiean TPETTEN va PEIWBEi JEow Tou poxAoU XeIpIoHoU.

‘Evapén epyaciwv

A MNpoeidotroinon:

EAéygTe TOV XWpO epyaaiag yia mOavoUg KIvdUvoug
(NAEKTPIKEG £yKATAOTATEIG KAl GAAOUG KIVOUVOUG), TTpIV

XPNOIUOTIOINCETE Ta TTAEUPIKA aKpo@Uaia ) TN Adyxn
Wekaopou.

o Znueiwon:

EAéyETe Ta UNIKG OTOV XWPO £pyaaiag yia Tn
XNUIKF) CUPBOTETNTA TWV XNUIKWY OUCIWY TToU
XpnoigoTtroiodvral.

A Mpo&idotmroinon:

O Xwpog epyaciag TTPETTEI VO ACPANIOTE] HETE TOV
wekaopo. YTapxel Kivduvog oAioBnong.

‘Evapén pe 1o Spriihex
Tpotog A:
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Tpotrog B:

5 minutes
TéAog AeiToupyiag

A Mpo&idotroinon:

MeTd 10 TEAOG AciToupyiag, TTPETTEI va a0PAAIfeTE TOV
XWPO epyaciag PEXPI va oTeEyVWoel TTAPwG To SATTedO.
H ouvTtopdTeEPn €i0050G GTOV ATTOKAEIOPEVO XWPO TTPETTEI
va yivetal JeT@ a1 15 AeTrTd.

KaBapiopég povadag yekaopou

MeTd 10 TEAOG KABe AciToupyiag EETTAUVETE T Hovada
WEKATUOU pe KaBapo vepo.

AKOANOUBAOTE TO TTAPAKATW BAHOTA:

1. AB€IGOTE TOV TTEPIEKTN KAl YEUIOTE TOV pE KOBAPO
VEPO.

2. EvepyoTroifaTe Tn Pnxavr atn XeIpokivnTtn Aeiroupyia
Kal EETTAUVETE yia TOUAGXIOTOV 1 AETTTO.

3. ZemAlveTte OAa Ta MBAVA £EaPTAMATA TTOU
XPNolpoTroInenKav (ETTOpEVWS Ta aKpoPUaia datrédou,
TO TTAEUPIKG AKPOPUTIX KAl Ta aKPOPUaIa XEIPOG).

HR Hrvatski

Prije prvog stavljanja stroja u pogon, obvezno
procitajte uputu za upotrebu i sigurnosne napome-

L!I ne. Brizljivo spremite uputu za upotrebu na lako
dostupno mjesto da biste je u svakom trenutku
mogli prelistati.

Namjenska upotreba

Jedinica IntelliSpray namijenjena je koristenju u gospo-
darske svrhe. Sluzi za dezinfekciju prostorija rasprsivan-
jem, pri ¢emu je potrebno strogo pridrzavanje ovih
uputa. Osmisljena je iskljucivo za upotrebu u unutarnjim
prostorima.

Kemijski proizvodi

Potrebno je dosljedno pridrzavanje nacionalnih propisa i
podataka proizvodaca o upotrebi kemijskih proizvoda.
Upotrebljavajte samo kemijske proizvode koje je
preporucio Diversey i obvezno uvazavaijte informacije o
proizvodu.

Oprema za osobnu zastitu (OZO)

A Oprez:

Korisnici moraju nositi cjelovitu zastitnu opremu za di$ne
organe, o€i i kozu. To vrijedi osim ako se na temelju
specifiéne procjene rizika i nadzora izlozenosti moze
zakljuciti drugacije. Za nadzor izlozenosti uzmite u obzir

karakteristike proizvoda navedene na listu sa sigurnos-
nim podacima.

Prosjecna veli¢ina kapljica iz mlaznica za rasprsivanje:
65 mikrona

Koli¢ina otopine koja se nanosi pri vrlo sporom kretanju
stroja iznosi 10 ml/m2.

Radno okruzenje

Prostoriju i okruZenje u kojima se vrsi dezinfekcija
rasprsivanjem potrebno je osigurati prije poCetka rada.

U prostoriji se ne smiju nalaziti osobe, osim ako nose
cjelovitu zastitnu opremu za diSne organe, oci i kozu.
Prostorija/podrucje mora biti jasno oznaceno.

Prije pocCetka rasprsivanja uvjerite se da se u okruzenju
ne nalaze hrana i pice ili da su hrana i pi¢e pokriveni.
Pobrinite se za dovoljnu ventilaciju. Ne dopustajte ulazak
u prostoriju 15 minuta nakon rasprsivanja, osim osobama
koje nose cjelovitu zastitnu opremu za disSne organe, oci

i kozu.

A Oprez:

Nije sigurno rasprsivati prema ljudima i Zivotinjama.
Prije stavljanja u pogon

Jedinica za rasprsivanje ima tri razlicite primjenjive
opcije.

1. Mlaznice za podno rasprsivanje, 2. Mlaznice za bo¢no
rasprsivanje, 3. Nastavak za rasprsivanje

o Napomena:

Prije stavljanja jedinice za rasprsivanje u pogon, provjeri-
te ima li na njoj ostecenja.

Priprema jedinice za rasprsivanje
1. Mlaznice za podno rasprsivanje, 2. Mlaznice za bo¢no

raspr$ivanje, 3. Nastavak za rasprsivanje
%/ g
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0 Napomena:

Prije zamjene crijeva potrebno je postaviti jedinicu za
raspr$ivanje u bestlacno stanje. Nastavak za rasprsivanje
mora se postaviti u bestlacno stanje putem upravljacke
poluge.

Pocetak rada

A Upozorenje:

Provjerite radno podrucje s obzirom na moguc¢e opasnos-
ti (elektricne instalacije i druge opasnosti) prije pocetka
upotrebe bo¢nih mlaznica ili nastavka za rasprsivanje.

0 Napomena:

Provjerite kompatibilnost materijala u radnom podrucju s
kemijskim tvarima koje se upotrebljavaju.

A Upozorenje:

Radno podrucje mora se osigurati nakon rasprsivanja.
Postoji opasnost od proklizavanja.

Pocetak rasprsivanja
Varijanta A:

Varijanta B:

\\
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5 minutes

ZavrSetak rada

A Upozorenje:

Nakon zavrSetka rada potrebno je osigurati radno
podrucje dok se pod u cijelosti ne osusi.

Ogradenom podrucju moguce je pristupiti najranije za
15 minuta.



Ciséenje jedinice za rasprsivanje
Nakon svakog zavrSetka rada isperite jedinicu za
rasprsivanje Cistom vodom.

Pratite sljedece korake:

1. Ispraznite spremnik i napunite ga ¢istom vodom.

2. Ukljucite stroj u nacinu ruénog alata i ispirite najmanje
1 minutu.

3. Aktivirajte ispiranje svih primjenjivih opcija koje su
upotrijebljene (dakle jedinice za podno rasprsivanje,
jedinice za boc¢no rasprsivanije i jedinice za ru¢no
rasprsivanje).

HU Magyar

Az elsé hasznalatba vétel elétt feltétlen(l olvassa
el a hasznalati utmutatot és a biztonsagi el6iraso-

kat. A hasznalati Utmutatot gondosan 6rizze meg,
és tartsa hozzaférhetd helyen, hogy barmikor el
tudja venni.

Az eszkoz rendeltetésszerii hasznalata

Az IntelliSpray-t ipari felhasznalasra tervezték. A jelen
utmutatoban foglaltak szigoru betartasa mellett az eszk6z
helyiségek permettel torténé fertétlenitésére szolgal. Az
eszkdz csak és kizarolag beltéri hasznalatra készilt.

Vegyszerek

A nemzeti el6irasokat, valamint a gyartdk altal megadott,
a vegyszerek alkalmazasara vonatkozo6 adatokat kovet-
kezetesen be kell tartani.

Csak a Diversey altal ajanlott vegyszereket hasznalja, és
feltétlentl vegye figyelembe a termékinformaciokat.

Személyi védofelszerelés (PPE)

A Vigyazat:

A felhasznaloknak teljes Iéguti, szem- és bérvédé felsze-
relést kell viselnilik. Kivéve, ha a specifikus kockazatérté-
kelés és expozicidellendrzés nem vezet mas végkovet-
keztetéshez. Ez utdbbihoz, kérjuk, vegye figyelembe a
biztonsagi adatlapon megadott terméktulajdonsagokat.

A szorofejekbdl kiaramld cseppek atlagos mérete: 65
mikron

A gép altal felhordott oldat mennyisége «teknésbéka-se-
bességnél» 10 ml/m2.

Munkakornyezet

Azt a helyiséget és annak kornyékét, ahol a permete-
zéses fertbtlenitést végzi, a munka megkezdése el6tt
biztositani kell.

A helyiségben nem tartézkodhatnak mas személyek,
kivéve, ha teljes léguti, szem- és bérvédé felszerelést
viselnek.

A helyiséget/teriiletet jol lathaté médon meg kell jeldIni.
Miel6tt elkezdi a permetezést, gy6z6djon meg rola, hogy
a kdzelben talalhatéo minden ételt és italt eltavolitottak-e
vagy letakartak-e.

Gondoskodjon a megfelelé szelléztetésrél. A permete-
zést kovetd 15 percben senkit se engedjen belépni a
helyiségbe, kivéve, ha az illeté személy(ek) teljes léguti,
szem- és borvédo felszerelést visel(nek).

A Vigyazat:

Az emberek és allatok lepermetezése nem biztonsagos.
Uzembe helyezés elétt

A permetezdegységet haromféle modon lehet hasznalni.

1. padlépermetezésre, 2. oldalpermetezésre,
3. permetezélandzsaként

© nvecuEGYZES

Miel6tt a permetez6egységet hasznalatba veszi, ellend-
rizze, hogy nincsenek-e rajta sériilések.

A permetezéegység el6készitése
1. padlépermetezés, 2. oldalpermetezés,
3. permetezélandzsa

© w~ecuEGYZES

A permetezéegységben uralkodd nyomast témlbécsere
el6tt le kell ereszteni. A permetezélandzsabol a nyomast
a kezel6karral kell leereszteni.

A munka megkezdése

A Figyelmeztetés:

Az oldalpermetezdk vagy a permetezélandzsa haszna-
lata el6tt ellendrizze a munkaterlletet, nincsenek-e rajta
lehetséges veszélyforrasok (elektromos berendezések
és hasonl6 veszélyforrasok).

© wecuecyzes

Ellenérizze a munkatertileten talalhaté anyagokat, hogy
kémiailag kompatibilisek-e a felhasznalt vegyszerekkel.

A Figyelmeztetés:

A munkateriletet a permetezést kdvetden biztositani kell.
CsUszasveszély all fenn.

A permetezés elkezdése

A médszer:
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A miikodtetés vége

A Figyelmeztetés:

A munka befejezése utdn a munkateriiletet addig kell
biztositani, amig a padlé teljesen fel nem széaradt.

A lezart teriiletre legkorabban 15 perc elteltével lehet
ismét belépni.

A permezetbegység tisztitasa
A permetezéegységet munka végén mindig friss vizzel
oOblitse ki.

Az alabbi lépéseket kdvesse:

1. Uritse ki a kannat, majd t8ltse fel friss vizzel.

2. A gépet kézi tizemmddban kapcsolja be, és legalabb
1 percen keresztll 6blitse at.

3. Az atoblitést minden olyan alkalmazasi modban
csinalja végig, amelyet hasznalt (padlépermetezés,
oldalpermetezés, kézi permetezés).

LT Lietuviy kalba

Prie$ naudojant prietaisg pirmg kartg batina
perskaityti naudojimo instrukcijg ir saugos nuo-

|!I—v_~ll rodas. Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galétuméte jg
paskaityti.

Naudojimas pagal paskirtj

LJIntelliSpray” purkStuvas yra skirtas komerciniam
naudojimui. Grieztai laikantis $iy instrukcijy, prietaisas
naudojamas patalpoms dezinfekuoti. Sis prietaisas gali
buti naudojamas tik vidaus patalpose.

Cheminiai preparatai

Batina grieztai laikytis Salyje galiojanciy potvarkiy ir ga-
mintojo nurodymy apie cheminiy preparaty naudojima.
Naudokite tik ,Diversey" rekomenduojamus cheminius
preparatus ir batinai atsizvelkite | preparaty technines
specifikacijas.

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

A Atsargiai:

Vartotojai privalo dévéti visas kvépavimo taku, akiy ir
odos apsaugos priemones. ISskyrus tuos atvejus, kai
atlikus specialy rizikos vertinimg ir stebint poveikj, galima
daryti kitas iSvadas. Tokiais atvejais atkreipkite demesj |
saugos duomeny lape nurodytas produkto savybes.
Vidutinis iSpurSkiamy laseliy dydis: 65 mikronai

Tirpalas purskiamas 10 ml/m? greiciu, t. y. pasirenkamas
prietaiso greicio rezimas ,Vézlio greitis*.

Darbiné aplinka

Patalpa ir aplinka, kurioje pur§kiami dezinfekavimo pre-
paratai, turi bti apsaugotos prie$ pradedant darba.
Niekas neturéty buti patalpoje, nebent jie dévety
kvépavimo taky, akiy ir odos apsauga.

Patalpa / zona turi bati aiSkiai pazyméta.

Prie$ pradédami purksti, batinai pasirGpinkite, kad aplink
nebuty maisto ir gérimy arba juos uzdenkite.
Pasirlpinkite pakankama ventiliacija. Neleiskite niekam
[eiti | patalpg 15 minuciy po purskimo, nebent jie turi
kvépavimo takuy, akiy ir odos apsauga.

A Atsargiai:

Negalima purksti ant Zmoniy arba gyviny.
Prie$ pradedant naudoti

Purkstuvas turi tris skirtingas programas.

1. Grindy purkstukas, 2. Soninis purkstukas,
3. Purskimo antgalis

0 Pastaba:

Prie$ pradédami purksti patikrinkite, ar purkStuvas
nesugadintas.

Purkstuvo paruosimas _
1. Grindy purkstukas, 2. Soninis purkstukas,
3. Purskimo antgalis

0 Pastaba:

Pries keiCiant Zarna, reikia sumazinti slégj purkstuve.
Slégis purskimo antgalyje turi bati sumazintas naudojant
valdymo svirtj.

Darbo pradzia

/\ Ispsjimas:

Prie$ naudodami $oninj purks$tukg ar purskimo antgalj,
patikrinkite, ar darbo vietoje néra galimy pavojy (elektros
instaliacija ir kiti pavojai).

o Pastaba:

Patikrinkite darbo vietoje esanciy medziagy atsparumg
naudojamiems cheminiams preparatams.

A Ispéjimas:

Po purskimo darbo vieta turi bati apsaugota. Atsargiai, po
purskimo slidu.

Purskimo pradzia

A variantas:
W\
/ \\‘
' L
!
B variantas:
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Darbo pabaiga

A Ispéjimas:

Uzbaigus darba, darbo vieta turi bati apsaugota, kol
grindys visiskai iSdZius.

| apsaugotg zong galima jZzengti ne anks¢iau nei po 15
min.

Purkstuvo valymas
Baige darba visada nuplaukite purkstuvg Svariu vande-
niu.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. I18tustinkite bakelj ir iSskalaukite Svariu vandeniu.

2. |junkite prietaisg ir ,Hand-Tool" rezimg, skalaukite
bent 1 minute.

3. I8skalaukite po bet kurios naudotos programos (t. y.
pasirinkus grindy purkstuka, Soninj purkstuka ir rankinj
purkstuva).

LV Latviski

Pirms masinas pirmas palaides obligati jaizlasa
lietoSanas instrukcija un dros$ibas norades. Rupigi

ILI«-I!I uzglabajiet $o lietoSanas instrukciju érti pieejama
vieta, lai to varétu izmantot jebkura laika.

AtbilstoSa izmantoSana

IntelliSpray ir paredzéts profesionalai izmanto$anai. Ta ir
paredzéta telpu dezinfekcijai ar smidzinasSanu, ievérojot
$is lieto$anas instrukcijas prasibas. Ta ir paredzéta
izmanto$anai tikai iekstelpas.

Kimiskie produkti

Konsekventi jaievero valsts tiesibu akti, ka ari razotaja
norades par kimisko produktu izmantoSanu.

Izmantojiet tikai "Diversey" ieteiktas kimikalijas un obligati
ievérojiet produkta informaciju.



Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

A Uzmanibu:

Lietotajiem janésa pilns elpcelu, acu un adas aizsargs.
Iznemot gadijumus, kad specifiska risku novértésana
sniedz citus slédzienus. levérojiet drosibas datu lapa
noraditas produkta ipasibas.

Vidéjais pilienu lielums no smidzinasanas sprauslam:

65 mikroni

lekartas izdalitais Skidums "brunurupucéa rezima" ir 10 ml/
m?2,

Darba vide

Pirms darba saks$anas janodros$ina telpa un vide, kur tiek
veikta dezinfekcija ar smidzinasanu.

Telpa nedrikst atrasties personas, kas nenésa pilnu
elpcelu, acu un adas aizsargu.

Telpai/zonai jabut skaidri marketai.

Pirms smidzinasanas parliecinieties, ka visi apkartné
esosie édieni un dzérieni tiek novakti vai parsegti.
NodroSiniet pietiekamu ventilaciju. 15 minGtes péc
smidzinasanas telpa nedrikst ieiet personas bez pilna
elpcelu, acu un adas aizsarga.

A Uzmanibu:

Nav drosi apsmidzinat cilvékus vai dzivniekus.

Pirms palaides
Smidzinatajam ir tris dazadi lietoSanas veidi.

1. Gridas smidzina$anas sprauslas, 2. Sanu
smidzinasanas sprauslas, 3. SmidzinaSanas caurulite

o Norade:

Pirms smidzinataja izmanto$anas parbaudiet, vai tas nav
bojats.

Smidzinataja sagatavosana
1. Gridas smidzinasanas sprauslas, 2. Sanu
smidzinasanas sprauslas, 3. Smidzinasanas caurulite

o0l
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0 Norade:

Pirms slitenes mainas jalikvidé spiediens smidzinataja.
Spiediens smidzinasanas caurulité jalikvide, nospiezot
vadibas rokturi.

Darba uzsak$ana

A Bridinajums:

Pirms sanu sprauslu vai smidzinaSanas caurulites
izmantoSanas, parbaudiet darba zonu uz iesp&jamu

apdraudéjumu (elektriskas instalacijas un citi
apdraudé&jumi).

o Norade:

Parbaudiet, vai darba zona izmantotie materiali ir Kimiski
saderigi ar izmantotajam kimikalijam.
/\ Bridinzjums:

Darba zona péc smidzinasanas ir janodro$ina. Pastav
paslidésanas risks.

Saksana ar smidzinasanu
A variants:

W
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B variants:
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Darba beigSana

A Bridinajums:

Péc darba beigSanas darba zona ir janodros$ina, lidz
grida ir pilntba noZuvusi.

NorobeZotaja dala var ieiet ne atrak ka péc 15 min.

Smidzinataja tiriSana

Vienmeér, pabeidzot darbu, izskalojiet smidzinataju ar tiru
adeni.

Rikojieties, ka aprakstits talak.

1. IztukSojiet tvertni un uzpildiet ar tiru Gdeni.

2. leslédziet iekartu rokas instrumenta reZzima un skalo-
jiet vismaz 1 minati.

3. Skalosana javeic visiem lietoSanas veidiem, kas iz-
mantoti (arT gridas smidzinatajam, sanu smidzinatajam
un rokas smidzinatajam).

NL Nederlands

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de handlei-
ding en veiligheidsvoorschriften. Bewaar deze

L!I handleiding zorgvuldig en houd deze bij de hand
voor latere referentie.

Beoogd gebruik

De IntelliSpray is bedoeld voor commercieel gebruik.
Onder strikte naleving van deze handleiding dient het
apparaat voor de sproeidesinfectie van ruimten. Dit appa-
raat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Chemische producten

Zowel nationale richtlijnen als instructies van de fabrikant
voor het gebruik van chemische producten moeten
consequent worden opgevolgd.

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen chemische
producten en houd u strikt aan de productinformatie.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

/\ VOORZICHTIG:

De gebruikers moeten volledige adem-, oog- en huid-
bescherming dragen. Tenzij een specifieke risicobeoor-
deling en controle van de blootstelling tot een andere
conclusie leiden. Hiervoor dient u de in het veiligheid-
sinformatieblad genoemde producteigenschappen te
raadplegen.

Gemiddelde druppelgrootte uit sproeikoppen: 65 micron
Aangebrachte oplossing bij "schildpadsnelheid" van de
machine 10 ml/m2.

Werkomgeving

De ruimte en omgeving waar de sproeidesinfectie wordt
uitgevoerd, moeten voor aanvang van de werkzaamhe-
den worden afgezet.

Er mogen geen personen in de ruimte aanwezig zijn,
tenzij zij volledige adem-, oog- en huidbescherming
dragen.

De ruimte/het gebied moet duidelijk afgezet zijn.

Zorg ervoor dat alle in de omgeving aanwezige etens-
waren en dranken worden verwijderd of afgedekt voordat
met de sproeiwerkzaamheden wordt begonnen.

Zorg voor goede ventilatie. Laat 15 minuten na het
sproeien niemand de ruimte betreden, tenzij de betreffen-
de personen volledige adem-, oog- en huidbescherming
dragen.

/\ VOORZICHTIG:

Het is niet veilig om mensen of dieren te besproeien.

Voor de inbedrijfstelling
De sproei-eenheid biedt drie verschillende toepassings-
mogelijkheden.

1. vloerspuitkop, 2. zijspuitkop, 3. sproeilans

o Opmerking:
Controleer de sproei-eenheid voordat u deze in gebruik
neemt op beschadigingen.

Sproei-eenheid voorbereiden
1. vloerspuitkop, 2. zijspuitkop, 3. sproeilans

o Opmerking:

De druk in de sproei-eenheid moet voor het vervangen
van de slang worden verlaagd. In de sproeilans moet de
druk via de bedieningshendel worden verlaagd.

Start van de werkzaamheden

A Waarschuwing:

Controleer het werkgebied op mogelijke gevaren
(elektrische installaties of andere gevaren) voordat u de
zijspuitkoppen of de sproeilans gebruikt.

o Opmerking:
Controleer of de materialen in het werkgebied bestand
zijn tegen de gebruikte chemische middelen.

A Waarschuwing:

Het werkgebied moet na het sproeien worden afgezet. Er
bestaat slipgevaar.

Beginnen met sproeien
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Einde van de werkzaamheden

A Waarschuwing:

Na beéindiging van de werkzaamheden moet het werk-
gebied afgezet zijn totdat de vloer volledig droog is.
Vroegste betreding van het afgezette gebied na 15
minuten.

Sproei-eenheid reinigen

Spoel de sproei-eenheid na elk gebruik met schoon
water uit.

Ga hiervoor als volgt te werk:

1. Jerrycan legen en met schoon water vullen.

2. Machine in de modus "Hand-Tool" instellen en mini-
maal 1 minuut doorspoelen.

3. Doorspoelen van alle gebruikte onderdelen (dus
vloerspuitkop, zijspuitkop en handspuitkop).

NO Norsk

Les bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksen
neye for farste gangs bruk. Oppbevar bruksanvis-

-I ningen trygt og lett tilgjengelig slik at du nar som
helst kan sla opp i den.

Maskinens bruksomrade

IntelliSpray er ment for kommersiell bruk. Det skal kun
brukes til spraydesinfisering av rom i henhold til denne
anvisningen. Det er laget utelukkende til innendars bruk.

Kjemiske produkter

Ta alltid hensyn til nasjonal forskrifter som produsentens
instruksjoner for bruk av kjemiske produkter.

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av Diversey/Lille-
borg Profesjonell, og veer oppmerksom pa produktinfor-
masjonen.

Personlig verneutstyr (PVU)

/\ Forsiktig:

Brukerne ma ha pa seg komplett andedretts-, gye- og
hudvern, med mindre en egen risikovurdering og ekspo-
neringsovervakning kommer til en annen konklusjon.

Ta i s fall hensyn til produktegenskapene spesifisert i
sikkerhetsdatabladet.

Gjennomsnittlig drapesterrelse fra spraydyser: 65 mikro-
meter

Pafert lasning med maskinen i «skilpaddehastighet»:

10 ml/m?.

Arbeidsomrade

Rommet og omradene som skal spraydesinfiseres, ma
veere sikret for arbeidet begynner.

Ingen personer skal veere i rommet, hvis de ikke har pa
seg komplett andedretts-, @ye- og hudvern.
Rommet/omradet ma skiltes tydelig.

Searg for at all mat og drikke i omgivelsen fiernes eller
tildekkes for du begynner med spraying.

Serg for god nok utlufting. La ingen ga inn i rommet i 15
minutter etter spraying, hvis de ikke har pa seg komplett
andedretts-, @ye- og hudvern.

/\ Forsiktig:

Det er ikke trygt & spraye pa mennesker eller dyr.

For bruk
Dispenserenheten har tre ulike bruksmater.

1. Gulvspraydyse, 2. Sidespraydyse, 3. Spraylanse

o Merk:

Kontroller dispenserenheten for skader fgr du tar den i
bruk.



Klargjore dispenserenheten
1. Gulvspraydyse, 2. Sidespraydyse, 3. Spraylanse

o Merk:

Senk trykket i dispenserenheten fgr du bytter slange. |
spraylansen ma du senke trykket med betjeningsspaken.

Starte arbeidet

A Advarsel:

Kontroller arbeidsomradet for mulige farer (elektriske
installasjoner og andre farer) for du bruker sidedysene
eller spraylansen.

o Merk:

Kontroller om materialene i arbeidsomradet taler de
kjemiske stoffene som brukes.

A Advarsel:

Arbeidsomradet skal sikres etter spraying. Det er sklifare.

Starte spraying
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Avslutte arbeidet

A Advarsel:

Nar du har avsluttet arbeidet, skal arbeidsomradet vaere
sikret fram til gulvet har terket helt.

Ga ikke inn pa det blokkerte arbeidet for det har gatt
minst 15 min.

Rengjore dispenserenheten
Nar du har avsluttet arbeidet, ma du alltid skylle dispen-
serenheten med rent vann.

Gjer folgende:

1. Tem beholderen og fyll den med rent vann.

2. Sla pa maskinen i «<hand tool»-modus, og skyll den i
minst 1 minutt.

3. Skyll alt utstyret som har veert brukt (dvs. gulvdyse,
sidedyse og handdyse).

PL Polski

A Przed rozpoczgciem eksploatacji urzadzenia

nalezy sie zapoznac z instrukcjg obstugi i

LJ!I informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa.
Instrukcje nalezy zachowac i przechowywacé w
tatwo dostepnym miejscu, aby mozna byto z niej w
kazdej chwili skorzystac.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

IntelliSpray jest przeznaczony do stosowania
przemystowego. Urzadzenie stuzy do dezynfekcji
pomieszczen poprzez spryskiwanie pod warunkiem
$cistego przestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
Urzadzenie to zostato zaprojektowane tylko i wytgcznie
do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Produkty chemiczne

Nalezy konsekwentnie przestrzegac¢ krajowych przepi-
sow, a takze informacji producenta na temat uzytkowania
produktow chemicznych.Nalezy stosowac¢ wytgcznie
produkty chemiczne zalecane przez firme Diversey oraz
bezwzglednie przestrzegac instrukcji ich stosowania.

Srodki ochrony indywidualnej ($OI)

A Przestroga:

Uzytkownik musi stosowa¢ wyposazenie do petnej och-
rony drég oddechowych, oczu i skéry. O ile szczegdtowa
ocena ryzyka i monitoring narazenia nie pozwalajg na
wyciggniecie innych wnioskéw. W odniesieniu do tych
ostatnich nalezy zwrdci¢ uwage na wtasciwosci produktu
podane w karcie charakterystyki.

Srednia wielko$é kropelek wylatujacych z dysz natrysko-
wych: 65 mikronow

Zuzycie roztworu przy ,zotwiej predkosci” maszyny: 10
mi/m2,

Srodowisko robocze

Pomieszczenie i otoczenie miejsca, w ktérym odbywa
sie dezynfekcja natryskowa nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ przed rozpoczeciem pracy.

W pomieszczeniu nie mogg znajdowac si¢ zadne osoby
bez wyposazenia do petnej ochrony drég oddechowych,
oczu i skory.

Pomieszczenie / obszar nalezy wyraznie oznaczy¢.
Przed rozpoczeciem opryskiwania nalezy sie upewnic, ze
wszystkie artykuty spozywcze i napoje znajdujgce sie w
poblizu zostaty usuniete lub przykryte.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje. Przez 15 minut od
zakonczenia rozpylania nie dopuéci¢ zadnej osoby bez
wyposazenia do petnej ochrony drég oddechowych, oczu
i skéry do wejécia do pomieszczenia.

A Przestroga:

Wykonywanie natrysku na ludziach lub zwierzetach moze
by¢ niebezpieczne.

Przed przystapieniem do eksploatacji
Ta jednostka natryskowa ma trzy réze mozliwosci
zastosowania.

1. Dysze natryskowe do posadzek, 2. Boczne dysze
natryskowe, 3. Lanca zraszajgca

O wskazowka:

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ jednostke natryskowa
pod katem uszkodzen.

Przygotowanie jednostki natryskowej
1. Dysze natryskowe do posadzek, 2. Boczne dysze
natryskowe, 3. Lanca zraszajgca

o Wskazoéwka:

Ciénienie w jednostce natryskowej nalezy zredukowac
przed wymiang weza. Nalezy zredukowac ci$nienie w
lancy zraszajgcej za pomoca dzwigni obstugowe;j.

Rozpoczecie pracy

A Ostrzezenie:

Sprawdzi¢ obszar roboczy pod katem mozliwych
zagrozen (instalacje elektryczne i inne zagrozenia) przed
uzyciem dysz bocznych oraz lancy zraszajacej.

o Wskazoéwka:

Sprawdzi¢ materiaty w obszarze roboczym pod katem
tolerancji chemicznej zastosowanych substancji chemic-
znych.

A Ostrzezenie:

Nalezy zabezpieczy¢ obszar roboczy po natryskiwaniu.
Istnieje ryzyko poslizgniecia.

Rozpoczecie spryskiwania
Sposéb A:
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Zakonczenie pracy

A Ostrzezenie:

Po zakonczeniu pracy nalezy zabezpieczy¢ miejsce
pracy do momentu catkowitego wyschniecia posadzki.
Powrét w miejsce odgrodzonego obszaru jest mozliwy
najwczesniej po 15 minutach.

Czyszczenie jednostki natryskowej
Kazdorazowo po zakonczeniu pracy optukac $wiezg
wodg jednostke natryskowa.

Wykonac¢ ponizsze kroki:

1. Oproznic¢ kanister i napetni¢ $wiezg woda.

2. Wigczy¢ maszyne w trybie rgcznym i przeptukac przez
co najmniej 1 minute.

3. Przeprowadzi¢ przeptukanie pod katem wszystkich
mozliwosci zastosowania (réwniez do spryskiwaczy
posadzki, spryskiwaczy bocznych i spryskiwaczy
recznych).

RO Romana

Tnainte de prima punere in functiune a masinii,
A cititi cu atentie instructiunile de utilizare si cele
|!I—v_~ll de siguranta. Pastrati instructiunile de utilizare
ntr-un loc sigur si usor accesibil pentru a putea fi
consultate in orice moment.

Utilizarea conform destinatiei

IntelliSpray este destinat utilizarii industriale. Acesta
serveste la dezinfectarea prin pulverizare a incaperilor,
cu respectarea strictd a acestor instructiuni de utilizare.
Este proiectat exclusiv pentru utilizarea in interior.

Produse chimice

Prevederile nationale, precum si indicatiile producatorului
cu privire la produsele chimice, trebuie respectate cu
consecventa.

Utilizati numai produse chimice recomandate de Diversey
si aveti in vedere neaparat informatiile despre produse.

Echipament individual de protectie (PPE)

A Atentie:

Utilizatorii trebuie sa poarte protectie completa respi-
ratorie, pentru ochi si piele. Exceptand cazul in care o
evaluare specifica a riscurilor si monitorizarea expunerii
indica o alta concluzie. Tn privinta monitorizarii expunerii,
va rugam sa luati in considerare proprietatile produsului
indicate in fisa de siguranta.

Dimensiunea medie a stropilor emisi de dozele de pulver-
izare: 65 microni

Solutie aplicata de masina cu ,viteza foarte mica” 10 ml/
m2.

Mediul de lucru

Spatiul si zona din imediata apropiere in care va avea loc
dezinfectarea prin pulverizare trebuie asigurate Tnainte
de inceperea activitétii.

Este interzisa stationarea persoanelor in spatiu, excep-
tand cazul in care poarta protectie completa respiratorie,
pentru ochi si piele.

Spatiul/zona trebuie sa fie marcate vizibil.

Asigurati-va ca au fost indepartate sau acoperite toate
alimentele si bauturile prezente in imediata apropiere,
inainte de a incepe pulverizarea.

Asigurati o ventilatie suficientd. Nu permiteti accesul in
spatiu timp de 15 minute dupa pulverizare, exceptand
cazul in care purtati echipament cu protectie completa
pentru caile respiratorii, ochi si piele.

A Atentie:

Este periculoasa pulverizarea pe oameni sau animale.

nainte de punerea in functiune
Unitatea de pulverizare are trei posibilitati diferite de
utilizare.

1. Doze de pulverizare pentru podea, 2. Doze de pulver-
izare laterald, 3. Lance de pulverizare

0 Nota:

Controlati daca unitatea de pulverizare prezinta
deteriorari, inainte de utilizare.

Pregatirea unitatii de pulverizare
1. Doze de pulverizare pentru podea, 2. Doze de pulver-
izare laterala, 3. Lance de pulverizare

o Nota:

Presiunea din unitatea de pulverizare trebuie redusa
fnainte de schimbarea furtunului. Presiunea din lancea
de pulverizare trebuie redusa prin manerul de actionare.



inceperea lucrului

A Avertizare:

Controlati dacé exista posibile pericole in zona de lucru
(instalatii electrice si alte pericole) inainte de utilizarea
duzelor laterale sau lancea de pulverizare.

O nota:

Controlati compatibilitatea chimica a materialelor din
zona de lucru cu substantele chimice utilizate.

A Avertizare:

Zona de lucru trebuie asigurata dupa pulverizare. Pericol
de alunecare.

Inceperea pulverizirii
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Terminarea lucrului

A Avertizare:

Dupa incheierea activitatii, zona de lucru trebuie
asigurata pana la uscarea completa a podelei.

Zona blocata poate fi accesata din nou cel mai devreme
dupa 15 min.

Curatarea unitatii de pulverizare

Umpleti unitatea de pulverizare cu apé curata la incheie-

rea fiecarei activitati.

Utilizati urmatorii pasi:

1. Goliti canistra si umpleti-o cu apa curata.

2. Porniti masina in modul Hand-Tool si clatiti-o minim
1 minut.

3. Purjati toate posibilitatile de utilizare (adica pentru
pulverizator pentru podea, pulverizator lateral si
pulverizator manual).

RU Pycckuii

Mepen nepBbIM BBOJOM B 3KCMyaTaLuio
A B 06s13aTeNIbHOM NOpsiAKE MPOUTUTE PYKOBOACTBO
Mo akcnnyaTaLum 1 ykasaHus no TexHuke
6e3sonacHocTi. bepexHo xpaHuTe pyKoBOACTBO
no akcnnyaTauum B AOCTYMHOM MecTe Anst
MoJlyYeHmns! CnpaBOYHOI MHGopMaLmMm B no6oe
BpeMmsi.

Ucnonb3oBaHne No HasHa4eHUo

IntelliSpray npefHa3HayveH AN NPOMBILLIIEHHOrO
npumexeHusi. MNpu cTporom cobntogeHun aToro
PYKOBOACTBA OH CNYXWT ANS Ae3UHDeEKLN
nomeLLeHnii pasbpeisruBaHvem. OH npegHasHaveH ans
MCMOJIb30BaHWS UCKMOYUTENIbHO BHYTPU NOMELLEHUIA.

XuMuyeckue npoAyKTbI

[lomkHbl HEYKOCHUTENBbHO cobnioaaThCs HaLMoHanbHbIe
npeanucaHns, a Takke UHCTPYKLMM U3roToBuUTenemn

NO NPUMEHEHUIO XMMUYECKUX MPOAYKTOB.

Vcnonb3yiTe TONbKO PEKOMEHAOBaHHBIE KOMMNAHWEN
Diversey xumunyeckue npoaykTbl 1 B 06s3aTeNIbHOM
nopsiake cobnioaanTe MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHUIO STUX
NPOAYKTOB.

CpepactBa MHAMBUAYanbHoM 3awmTbl (CU3)

A BHumaHue:

Monb3oBaTenu AomkHbI UMeTb Ha cebe KOMMEKCHble
CcpefcTBa 3alUnThl ANsi OPraHoB [blXaHuUsi, 3peHnst

1 KOXM, ECNK TOMNbKO OLIeHKa PYUCKOB 1 KOHTPOIb
BO3/ECTBUS OKpYXKatoLLEN Cpefbl HE NO3BONSAT NPUITH
K Apyromy 3aknodeHuto. Kpome Toro, Heo6xoammo
NpYHUMaTh BO BHUMaHWeE CBOMCTBa NPOAYKTa,
yKkasaHHble B nacrnopTe 6e30nacHoCTy.

CpepHuil pa3mep kanenb npy pacnbineHnn u3 hopcyHokK:

65 MUKPOH

HaHeceHune pacTBopa Ha «4epenallbeit CKOPOCTU»
MaLuuHbl cocTaBnsieT 10 mn/m2.

Pa6ouas 30Ha

MomelLeHne n paboyasi 30Ha, B KOTOPOI NPOBOAUTCS
Ae3nHeKLMs pacnblneHnem, JOMkKHbI ObiTe Nnepes
Havanom paboT 3aKpbIThl UMW OrPaKAEHbI.

B nomeLleHnn He [OMKHbI HAXOANTLCA PAGOTHUKKW, eCrn
TOMbKO OHW HE UMetoT Ha cebe KOMMIEKCHbIE CpeacTBa
3aLUWTbI AN OPraHOB [bIXaHWs!, 3PEHNS N KOXW.
MomelLLieHne/30Ha AOMKHBI BbITb YETKO 0G03HAYEHBI.

Mepen pacnbineHnem criegyet y6eamTbCsi, YTO BCe
NPOAYKTLI U HANUTKW yaaneHsl U3 paboyeii 30HbLI Mnn
HaKpbITbl. OBecneybTe AOCTATOUHYO BEHTUNSLMIO.
Mocne pacnblneHus OMmKHO NPoiTK 15 MUHYT, Npexae
yYem ByneT paspelleH AocTyn paGoTHWUKOB B paboyyto
30HY 63 KOMMNEKCHbIX CPEACTB 3aLLUTbl OpPraHoB
[bIXaHUS!, 3pEHUS 1 KOXKU.

A BHumaHume:

He paspeluaeTcs pacnbinsTb NPoAyKT Ha Nofei
1 XVBOTHbIX.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauumio
Y pacnbinuTtensbHoro 6oka ectb Tpy pasnuyHbIX
CUCTEMbI UCMONb30BaHNS.

1. [oHHble chopcyHku, 2. BokoBble hOPCYHKH,
3. Pacnbinutens

o YkasaHue:

Mepen Hauanom paboT NpoBepLTE PacMbIMUTENbHbINA
6ok Ha Hann4ne NoBpexaAeHUN.

MoaroToBKa pacnbinTenLHOro 6noka
1. [oHHble chopcyHkU, 2. BokoBble hOPCYHKH,
3. Pacnbinutens

I

o YkasaHwue:

Mepen 3ameHON LWNaHra AaBneHne B pacnblfMTENbHOM
6noke gormkHo 6bITh copolleHo. [aBneHne

B pacnbInuTene AOMKHO copacklBaTbCs pblyarom
ynpaBneHus.

Hauano pa6otbi

A Mpenynpexaexue:

Mepen ucnonb3oBaHem GOKOBbLIX HOPCYHOK U
pacnbinuTens nposepbTe paboyyto 30Hy Ha Hanuune
BO3MOXHbIX ONACHOCTEN (anekTpoobopyaoBaHe

1 Apyrue onacHble gakTopbl).

o YkasaHwue:

MpoBepbTe MaTepuarns! B paboyei 30He Ha XMMUYECKYIO
COBMECTVMOCTb C UCTMOSb3yeMbIMU XMMUYECKUMU
BeLLeCcTBaMU.

A Mpepynpexpaexne:
Mocne OnpbICKMBAHUA DBGOQEH 30Ha OOoImkKHa ObITb
orpaxgeHa. CyLLEecTBYET ONacHOCTb NOCKarb3blBaHMs!.

Hauano pacnbineHus
BapwuaHTt A:
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OkoHuaHue onepauuu

A MpenynpexaeHue:

Mocne okoH4aHWs onepauwu orpaauTb paboyyto 30Hy
[10 NOJTHOTO BbICbIXaHUs nona.

BxoauTb B orpax/aeHHyio 30Hy paspeluaeTcsi He paHee,
Yem yepes 15 MUHYT.

OuucTKa pacnbinUTenbLHOro 6rnoka
Kaablii pa3 nocrne okoH4YaHWsi onepauum NpomMbliBaiiTe
pacnbInMTenbHbIN 610K YNCTOW BOOON.

Bobinonnute cnegyrwowine aTtanbl:

1. ONOpOXHWTE KaHUCTPbI U HAMOMHUTE YUCTO BOAONA.

2. BKnouuTe MalMHy B peXume py4Horo ynpasneHus
1 NPOMOViTe He MeHee 1 MUHYTbI.

3. MNpomoliiTe BCe cUCTEMBI, KOTOPbIE NPUMEHANKCH
(Hanpvmep AOHHbBIN, BOKOBOW 1 Py4HOI
onpbicK1BaTenb).

SK Slovenéina

Pred prvym pouzitim stroja si bezpodmiene¢ne
precitajte navod na pouzivanie a bezpe¢nostné

IL.«-I!I pokyny. Navod na pouzivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

Urcené pouzitie stroja

IntelliSpray je uréeny na komeréné pouzitie. Pri prisnom
dodrziavani tychto pokynov sa pouziva na dezinfekciu
priestorov postrekom. Je uréeny vyluéne na pouzivanie
v interiéri.

Chemické produkty

Désledne dodrziavané musia byt predpisy platné v danej
krajine, ako aj pokyny vyrobcu tykajlce sa pouzivania
chemickych produktov.

Pouzivajte len chemické produkty, odporuc¢ané
spolo¢nostou Diversey a bezpodmienec¢ne dodrziavajte
informécie o produkte.

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

A Upozornenie:

Pouzivatelia musia pouzivat’ kompletnt ochranu dycha-
cich ciest, o¢i a pokozky. S vynimkou, ked zo Specifické-
ho posudenia rizika a monitorovania expozicie vyplynu
iné odpordéania. V tomto pripade zohiadnite viastnosti
vyrobku uvedené na karte bezpe¢nostnych udajov.
Priemerna velkost' kvapiek zo striekacich dyz: 65
mikrénov

Naneseny roztok pri «korytnacej rychlosti» stroja 10 ml/
m?2,

Pracovné prostredie

Priestor a okolie, v ktorom bude vykonavana dezinfekcia
postrekom, musia byt pred zacatim prace zabezpecené.
V priestore sa nesmu nachadzat’ Ziadne osoby, pokial
nepouzivaju kompletni ochranu dychacich ciest, zraku
a pokozky.

Priestor/oblast’ musia byt zretelne oznagené.

Pred zacatim postreku sa uistite, ¢i su z prostredia
odstranené, pripadne ¢i su zakryté vSetky potraviny a
napoje.

Zabezpecte dostatocné vetranie. Nenechajte niko-

ho vstupit' do priestoru 15 minGt po postreku, pokial
nepouziva kompletnd ochranu dychacich ciest, o¢i a
pokozky.

A Upozornenie:

Nie je bezpeéné vykonavat' postrek na iudi alebo
zvierata.

Pred uvedenim do prevadzky

Rozpra$ovacia jednotka ma tri rézne aplikacné moznosti.

1. Podlahova striekacia dyza, 2. Postranné striekacie
dyzy, 3. Striekacia nasada

o Upozornenie:

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, i rozprasova-
cia jednotka nie je poSkodena.

Priprava rozprasovacej jednotky
1. Podlahova striekacia dyza, 2. Postranné striekacie
dyzy, 3. Striekacia nasada

¥/ /3 /
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o Upozornenie:

Pred vymenou hadice musi byt tlak z rozprasovace;j jed-
notky uvolneny. Tlak v striekacej nasade sa musi uvolnit
pomocou ovladacej packy.

Zaciname s pracou

A Varovanie:

Pred pouzitim postrannych dyz alebo striekacej nasady
skontrolujte pracovny priestor z hladiska moznych rizik
(elektrické instalacie alebo iné rizika).

o Upozornenie:

Skontrolujte materialy v pracovnom priestore z hladiska
chemickej kompatibility pouzitych chemickych latok.

A Varovanie:

Po postreku musi byt pracovny priestor zabezpeceny.
Hrozi nebezpeenstvo poSmyknutia.



Zaciatok postreku
Variant A:
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Variant B:
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Ukonéenie prace

A Varovanie:

Po ukongeni prace musi byt pracovny priestor
zabezpeceny, az kym podlaha nebude Uplne sucha.
Opétovny vstup do zahradeného priestoru je mozny
najskor po 15 minutach.

Cistenie rozpra$ovacej jednotky
Po kazdom ukonéeni prace preplachnite rozprasovaciu
jednotku Cistou vodou.

Aplikujte nasledovné kroky:

1. Nadobu vyprazdnite a naplrite ju istou vodou.

2. Stroj zapnite v ruénom rezime (Hand-Tool) a nechajte
preplachovat’ minimalne 1 minuatu.

3. Preplachnite vSetky pouzité aplikacné pripravky (teda
podlahovy postrekovag, postranné postrekovace a
ruény postrekovac).

SL Slovenséina

Pred prvim zagonom obvezno preberite navodila
za uporabo in varnostna navodila. Navodila za
uporabo skrbno shranite, tako da bodo vedno
na dosegu in si jih boste lahko po potrebi znova
ogledali.

EB

Namen uporabe

Sistem IntelliSpray je namenjen komercialni uporabi. Ob
strogem upostevanju teh navodil je namenjen dezinfekciji
prostorov z razpr§evanjem. Izdelan je bil izkljué¢no za
uporabo v zaprtih prostorih.

Kemiéni izdelki

Dosledno je treba upostevati nacionalne predpise in
navedbe proizvajalca glede kemi¢nih izdelkov.
Uporabljajte samo kemic¢ne izdelke, ki jih priporo¢a
druzba Diversey, in obvezno upostevajte informacije o
izdelku.

Osebna varovalna oprema (OVO)

A Previdno:

Uporabniki morajo nositi popolno zas¢ito za dihala, o¢i
in koZo, razen Ce se zaradi namenske ocene tveganja
in nadzora izpostavljenosti ugotovijo drugacni rezultati.
Pri tem upostevaijte lastnosti izdelka, ki so navedene v
varnostnem listu.

Povprecna velikost kapljic iz prsilnih Sob: 65 mikronov
Stroj pri »polzjem premikanju« nanasa 10 ml/m? razto-
pine.

Delovno okolje

Prostor in okolico, kjer ste izvajali dezinfekcijo z
razpr§evanjem, pred zacetkom dela zavarujte.

V prostoru se ne sme nahajati nobena oseba, razen
¢e nosi popolno zascito za dihala, o¢i in kozZo.
Prostor/obmocje morata biti jasno oznacena.
Zagotovite, da pred zac¢etkom prsenja hrano in pijaco, ki
se nahajata v okolici, odstranite oziroma pokrijete.
Poskrbite za zadostno zracenje. V prostor, kjer ste prsili,
15 minut po koncu prSenja ne sme vstopiti nihce, razen
¢e nosi popolno zasc¢ito za dihala, oci in kozo.

A Previdno:

Ni varno Skropiti po ljudeh ali Zivalih.
Pred zagonom
Razprsilna enota omogoca tri nacine uporabe.

1. Prsilne Sobe za tla, 2. Stranske prsilne Sobe,
3. Prsilni nastavek

o Opomba:

Preverite razprsilno enoto glede poSkodb, preden jo
zacnete uporabljati.

Priprava razprsilne enote
1. Prsilne Sobe za tla, 2. Stranske prsilne Sobe,
3. Prsilni nastavek

o Opomba:

Tlak v razprsilni enoti je treba izpustiti pred zamenjavo
gibke cevi. V prsilnem nastavku je treba tlak sprostiti z
upravljalno rogico.

Pricetek dela

A Opozorilo:

Preverite delovno obmocje glede morebitnih nevarnosti
(elektricne instalacije in druga tveganja) pred uporabo
stranskih Sob ali prsilnega nastavka.

0 Opomba:

Materiale na delovhem obmocju preverite glede kemi¢ne
odpornosti na uporabljene kemikalije.

A Opozorilo:

Delovno obmocje je treba po pr$enju zavarovati. Obstaja
nevarnost zdrsa.

Zacetek prsenja
Razli¢ica A:
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Razli¢ica B:
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Zakljucek dela

A Opozorilo:

Po koncu dela je treba zavarovati delovno obmocgje,
dokler tla niso povsem suha.

Na zavarovano obmocje je dostop dovoljen Sele po vsaj
15 minutah.

Ciséenje razprsilne enote
Po vsakem koncu dela sperite razprsilno enoto s svezo
vodo.

Sledite naslednjim korakom:

1. Izpraznite posodo in jo napolnite s svezo vodo.

2. Stroj vklopite v nacinu za ro¢no vzdrzevanje in izpiraj-
te vsaj 1 minuto.

3. Sprozite spiranje vseh prikljukov, ki ste jih uporabili
(torej razprsilnika za tla, stranskega razprsilnika in
ro¢nega razprsilnika).

SV Svenska

Innan maskinen startas forsta gangen ar det viktigt
att du noggrant laser bruksanvisningen och séker-

|!L!-_|| hetsinstruktionerna. Forvara bruksanvisningen pa
en séker plats och dar den ar latt att komma at.

Avsedd anvandning av maskinen

IntelliSpray &r avsedd for yrkesméassig anvandning. Med
strikt hansyn tagen till denna bruksanvisning ska den
anvandas for spraydesinfektion av utrymmen. Den har
utarbetats for att endast anvandas inomhus.

Kemisk produkt

Nationella foreskrifter och tillverkarens uppgifter for
anvandning av kemiska produkter maste alltid beaktas.
Anvand endast kemiska produkter som rekommenderas
av Diversey och las noga produktinformationen.

Personlig skyddsutrustning (PPE)

/\ Varforsiktig:

Anvandaren maste bara fullstandigt andnings-, 6gon- och
hudskydd. Detta galler om inte en specifik riskutvardering
och explosionsévervakning leder till en annan slutsats.
For det senare ska du beakta produktegenskaperna
angivna i sdkerhetsdatabladet.

Genomsnittlig droppstorlek fran spraymunstycken: 65
mikron

Applicerad 16sning nar maskinen kors i “skéldpaddehas-
tighet”: 10 ml/m2.

Arbetsmiljo

Utrymmet och miljon dar spraydesinfektionen anvands
maste sakras innan arbetet paborjas.

Det far inte befinna sig nagra personer i rummet, om de
inte bar fullstandigt andnings-, 6gon- och hudskydd.
Rummet/omradet maste vara tydligt markerat.
Sakerstall att alla livsmedel och drycker i omgivningen
tas bort eller tdcks innan du bérjar spraya.

Se till att det finns tillracklig ventilation. Lat ingen betrada
rummet inom 15 minuter efter sprayningen, férutom om
de bar fullstdndigt andnings-, 6gon- och hudskydd.

/\ Var forsiktig:

Det &r inte sékert att spraya pa manniskor eller djur.
Fore start av maskinen

Sprayenheten har tre olika anvandningsméjligheter.

1. Golv-spraymunstycken, 2. Sido-spraymunstycken,
3. Spraylans

0 Notera:

Kontrollera om sprayenheten har nagra skador innan du
tar den i drift.

Forbereda sprayenheten
1. Golv-spraymunstycken, 2. Sido-spraymunstycken,

3. Spraylans
W
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o Notera:

Trycket i sprayenheten maste frigéras innan byte av
slang. | spraylansen maste trycket frigoras via mandver-
spaken.

Borja arbetet

A Varning:

Kontrollera om den finns nagra faror i arbetsomradet
(elektriska installationer och andra faror) innan du anvan-
der sidomunstyckena eller spraylansen.

0 Notera:

Kontrollera om materialen i arbetsomradet ar kemiskt
kompatibla med de anvanda kemiska substanserna.

A Varning:

Arbetsomradet maste sakras efter sprayningen. Det finns
en halkrisk.

Borja spraya
Variant A:

Variant B:
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Avsluta arbetet

A Varning:

Efter avslutat arbete maste arbetsomradet sakras tills
golvet &r fullstandigt torrt.

Tidigast aterintrade i det blockerade omradet efter 15
min.

Rengora sprayenheten
Spola av sprayenheten med farskvatten efter avslutat
arbete.

Anvand foljande steg:

1. Tém behallaren och fyll med farskvatten.

2. Vaxla maskinen till hand-tool-laget och spola igenom
i minst 1 minut.

3. Skolj av alla tilldampningar som har anvéants (dvs. golv-
sprayare, sidosprayare och handsprayare).



TR Tiirkge

Makinenin ilk kullanimindan énce mutlaka
kullanim ve glivenlik talimatini okuyunuz. Bu

I!L-.-II kullanim talimatini her an inceleyebilmek igin
6zenli bir sekilde saklayin ve daima hazir olarak
bulundurun.

Makinenin kullanim amaci

IntelliSpray ticari kullanim igindir. Ortamlarin sprey-
lenerek dezenfeksiyonu bu talimatlara uyularak
gerceklestirilir. Yalnizca i¢ mekanlarda kullaniimak tzere
gelistirilmistir.

Kimyasal iiriinler

Kimyasal drlinlerin kullanimina iligkin ulusal dizenle-
meler ve Uretici talimatlari mutlak bir sekilde dikkate
alinmalidir.

Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi kimyasal Grlin-
leri kullanin ve Grin bilgisini mutlaka dikkate alin.

Kisisel Koruyucu Donanim

/\ Dikkat:

Kullanicilar, 6zel bir risk degerlendirmesi ve maruziyet
takibi farkli bir sonug ortaya koymadigi slirece, komple
bir solunum sistemi, gz ve cilt koruyucu donanimi
kullanmalidirlar. Bunlar igin lutfen glvenlik bilgi formunda
tanimlanan Griin 6zelliklerine bakiniz.

Spreyleme basliginin ortalama damlacik boyutu: 65
Mikron

Cihaz, “kaplumbaga hizinda” metrekare basina 10 ml
sollisyon uygular.

Calisma ortami

Uygulamadan 6nce dezenfeksiyonun yapilacagi mekan
ve alanin emniyeti saglanmalidir.

Komple bir solunum sistemi, géz ve cilt koruyu-

cu donanimi kullanmayan kisilerin mekanda
bulunmamasi gerekmektedir.

Mekan/alan agikga goriinir bir sekilde isaretlenmis
olmalidir.

Spreylemeye baslamadan 6nce ortamda bulunan tim
gida ve igeceklerin kaldiriimis ya da Ustlerinin ortilmus
olduguna emin olun.

Ortamin yeterli derecede havalandiriimasi gerekmekte-
dir. Alana, komple bir solunum sistemi, g6z ve cilt koruyu-
cu donanimi kullanmayan kisilerin girisi, spreylemeden
en erken 15 dakika sonra olmalidir.

/\ Dikkat:

insanlara ya da hayvanlara uygulamak giivenli degildir.

isletime almadan 6nce
Spreyleme cihazinin g farkli uygulamasi mevcuttur.

1. Zemin spreyleme bashgi, 2. Yatay spreyleme baslgi,
3. Spreyleme marpucu

o Not:

Kullanima baglamadan 6nce spreyleme cihazinin her-
hangi bir hasarinin olmadigini kontrol edin.

Spreyleme cihazinin hazirhgi
1. Zemin spreyleme bashg, 2. Yatay spreyleme basligi,

3. Spreyleme marpucu
<
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0 Not:

Spreyleme cihazinin igerisindeki basing hortum
degisikliginden 6nce sifirlanmalidir. Spreyleme marpu-
cundaki basing ayarlama kolu araciligiyla sifirlanir.

Calismaya baslama

A Uyari:

Yatay spreyleme basligini ya da marpucunu kullanmadan
once caligsma alaninindaki olasi riskleri (elektrik tesisatlar
ve diger riskli hususlar) kontrol edin.

o Not:

Calisma alanindaki materyalleri kullanacaginiz kimyasal-
lara uygunluk agisindan kontrol edin.

A Uyari:

Spreylemeden sonra galisma alaninin emniyeti
saglanmalidir. Kaygan zeminlerde diisme riski vardir.

Spreylemeye baglamak
A Modu:
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B Modu:
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Galismanin sonu

A Uyar::

Calismanin sonunda, zemin tamamen kuruyana kadar
calisma alaninin glvenligi saglanmalidir.

Glvenligi saglanmis alana en erken giris 15 dakika sonra
olmaldir.

Spreyleme cihazini temizleme

Her ¢alismanin sonunda spreyleme basligi temiz su ile
yikanmalidir.

Asagidaki is adimlari uygulanacaktir:

1. Bidon bosaltilacak ve temiz su ile doldurulacaktir.

2. Makine elle galistirma modunda galistirilacaktir ve en
az 1 dakika suresince su puskurtilecektir.

3. Yikama, tim kullanilan uygulama yéntemlerinde (yani
zemin spreyleme, yatay spreyleme ve el spreylemesi)
tekrarlanacaktir.
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Diversey

Austria Trading GMBH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 160557 0

Diversey

Deutschland GmbH & Co. OHG
Mallaustrasse 50-56

68219 Mannheim

Tel (49) 0800 82 75 473

Diversey France S.A.S.

9/11, avenue du Val de Fontenay
94133 Fontenay sous Bois Cédex
Tel (33) 145147676

Diversey Hygiene Sales Limited
Ballyfermont office Westlink
industrial estate Kylemore road
Dublin 10

Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell
Postboks 673 - Skayen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

LLC Diversey

125445, Russia, Moscow
24 D Smolnaya str, Meridian
Commercial Tower 2d floor
Tel (7) 095 970 17 97

Diversey Sanayi ve Ticaret A.S.
icerenkdy Mahallesi
Bahcelerarasi Sok. No: 43

34752 Atasehir / Istanbul, Tlrkiye
Tel (90) 216 57 86 400

BE

DK

GB

PL

SV

ZH

Diversey

Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey

Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L.
Via Meucci 40
20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

Diversey

Polska Sp. z.0.0.
Ul. Fabryczna 5a

04-028 Warszawa

Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB
Lilieholmsvagen 18
Box 47313

10074 Stockholm

Tel (46) 877 99 300

Diversey Cleaning Technology
(Shanghai) Co., Ltd.

3/F., China Information
Technology Center,

455 Fu Shan Road,

Shanghai 200122, China

DOWNLOAD

Instructions of Use

for TASKI machines
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Diversey

Europe B.V., Utrecht
Zweigniederlassung Minchwilen
9542 Munchwilen

Tel (41) 71 969 27 27

Diversey

Espafa S.L.
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A.
5 Himaras St

15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals Appliances Ltd.
The STrand
SLM 07 Sliema

Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal - Sistemas
de Hygiene e Limpeza
Unipessoal Lda

Z. Ind. Abrunheira

2714-505 Sintra

Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o
Rybni¢na 40
83106 Bratislava

Tel (421) 2 4445 4895

Diversey

2415 Cascade Pointe Boulevard
Charlotte, NC

USA, 28277

Tel 1-800-827-5487

cz

FI

HU

NL

RO

SL

CA

Diversey

Ceska republika, s.r.o.
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Helsingin konttori
Eliel Saarisen tie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 30

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6
2040 Budaors
Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box: 40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.
Baneasa Business Center,
Etaj 5

Sos. Bucuresti - Ploiesti 17-21
Sector 1, Bucuresti

Tel (40) 21 233 3894

Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000

Diversey

3755 Laird Road
Mississauga, Ontario
CANADA L5L 0B3
Tel 1-800-827-5487
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